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1. Introduction
Important: Read these instructions carefully to familiarise yourself with the appliance before connect-
ing it to the gas cartridge. Keep the instructions in a safe place so that you can consult them at a later 
stage.

Congratulations on the purchase of your new camping stove. You have selected a high-quality product. 
These operating instructions are an integral part of the product. They contain important information on 
safety, use and disposal. Be sure to familiarise yourself with all operating and safety instructions before 
assembling and using the product for the first time. Use the product only as described and for the speci-
fied areas of application. Please hand over all documents to third parties when passing on the product.

Symbols used
The following symbols and signal words are used in these instructions, on the camping stove, the acces-
sories or on the packaging.

WARNING!  Indicates a hazard which, if not avoided, can result in death or serious injury.

CAUTION!  Indicates a hazard which, if not avoided, can result in minor or moderate 
injury.

    This product complies with all the applicable legislation of the European Economic Area

Various disposal and recycling pictograms. The product and packaging must be disposed of in an 
environmentally-friendly manner and in accordance with the regulations. Please observe the disposal 
instructions in the “Recycling” section.

Scope of delivery / Parts designation
(See illustrations on fold-out page)

1  Burner
2  Pan supports (4x)
3  Folding side protection
4  Cartridge compartment cover
5  Gas control and ignition button. Positions:

Closed
Reduced gas flow

Maximum gas flow

Ignition
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6  Cartridge lever. Positions:

released locked

7  Flap for cartridge slot
8  Gas inlet
9  Seal (internal)
10 Storage case (without illustration)
11  Operating instructions (operating and safety instructions) (without illustration)

Technical data for the single-burner camping stove, IAN 455397_2307

Manufacturer: Smartmaxx GmbH
Appliance description:  Single-burner camping stove, IAN 455397_2307
Model number:  SMX-CK1-01
Appliance type, category:  Butane appliance, direct butane pressure category
Gas type:  Butane
Gas cartridge:   This product may only be used with the Kemper “Type 577” butane 

cartridge or the Nola “Art. No. 707” butane cartridge.  
It can be dangerous to attempt to connect other types of 
gas cartridge or container.

Nominal heat load / consumption: 2,1 kW / 150 g/h
Use:  Only use outdoors or in well-ventilated areas
Pan / pot diameter:  12- 23 cm

  2531

2. Safety
Read all safety warnings and instructions. Failure to comply with these safety instructions can cause 
serious injury. Keep all safety information and instructions for future reference. Please also hand over all 
documents to third parties when passing on the camping stove.

Intended use
This appliance is designed for preparing and heating food in the hobby and leisure sector. The device 
may only be used outdoors or in well-ventilated spaces and only according to the instructions in this 
manual and not for any other purpose. All other uses or any alteration to the device are deemed improp-
er and can lead to property damage and even personal injury. The manufacturer or vendor assumes no 
liability for damage caused by improper or incorrect use. The device is not intended for commercial use.

General safety instructions for the single-burner camping stove, IAN 455397_2307
  Check that the seal 9  (between the appliance and the gas cartridge) is present and in good condition 
before connecting the gas cartridge. 
  Do not use appliances with damaged or worn seals.
  Do not use appliances that are leaking, defective or not working properly.
  The appliance may only be used outdoors or in well-ventilated spaces. The national requirements apply
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  to the supplying of combustion air and
   to avoid the build up of dangerous quantities of unburned gas.

  The appliance must be used on a horizontal surface on which its operation is not restricted (free from 
dry grass, sand, etc.)
  The appliance must be used at a safe distance from flammable materials. A minimum lateral safety dis-
tance of 0.5 m must be maintained from all nearby surfaces (walls) and objects, as well as a minimum 
safety distance of 1 m from objects positioned above the appliance.
  Never place two stoves closely beside one other. The above-mentioned safety distance must be main-
tained at all times.
  Make sure that the ventilation slots in the cartridge component cover 4  are free at all times.
  Gas cartridges must be replaced in a well-ventilated area, preferably outdoors away from all potential 
sources of ignition such as naked flames, pilot lights and electrical cooking appliances and away from 
other people.

   WARNING!   When replacing the gas cartridge, check that the burner 1  has gone out 
completely before loosening. Risk of explosion!

  CAUTION!  The gas cartridge could be hot. Risk of injury!

  WARNING!  Remove cookware from the camping stove before replacing the cartridge.  
Risk of injury!

   WARNING!  If gas is leaking from your appliance (smell of gas), take it outside immedi-
ately to a place with good air circulation and no sources of ignition, where the leak can be located 
and repaired. Only check the leak tightness of your appliance when outdoors. Never use flame to 
locate a leak, use soapy water instead!

   WARNING!  If a pressure-sensitive safety device is triggered, this means that a critical lev-
el has been reached in the gas cartridge and the appliance must not be used until it has cooled down 
completely. The pressure-sensitive safety device cannot be bypassed.

  CAUTION!   Accessible parts may be very hot. Keep children and toddlers away from 
the appliance. Risk of injury!

   WARNING!  Do not use pans or pots with a diameter of less than 12 cm or more than 23 
cm. Containers that are too small cannot be kept in a stable position, containers that are too large can 
cause a build-up of heat leading to overheating of the gas cartridge. Risk of explosion! 
Take care always to place cookware on a non-combustible, heat-resistant surface.

3. Before use
Selecting the gas cartridge
Only use gas cartridges that are suitable for the appliance. This product may only be used with the Kem-
per “Type 577” butane cartridge or the Nola “Art. No. 707” butane cartridge. It can be dangerous 
to attempt to connect other types of gas cartridge or container.
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Fitting the gas cartridge (figs. A, B and C)
  Gas cartridges must be fitted in a well-ventilated area, preferably outdoors away from all potential 
sources of ignition such as naked flames, pilot lights and electrical cooking appliances and away from 
other people.

  Make sure that the gas control and ignition button 5  is in the “closed” position.
  Make sure that the cartridge lever 6  is in the “released” position.
  Open the cartridge compartment cover 4  by folding it upwards.
  Check that the seal between the appliance and the gas cartridge 9  is present and in good condition.
  Remove the protective cap from the gas cartridge and keep it safe so that the gas cartridge can be 
stored at a later stage.

  Position the gas cartridge so that the flap 7  fits into the cartridge slot and the gas cartridge valve 
extends into the 8  gas inlet.

  Close the cartridge compartment cover 4 .
  Push the cartridge lever 6  down to the “locked” position. The gas cartridge is now firmly connected to 
the gas inlet 8  and the side protection 3  is folded up.
  Check whether the connection is tight by listening and smelling. The connection is not tight if you can 
smell gas or hear gas escaping. Take the appliance outside immediately to a place with good air 
circulation and no sources of ignition, and do not attempt to switch on the camping stove under any 
circumstances.

  The camping stove is ready for use once it has passed the leak test.
The camping stove is now ready to use.

4. Use
Switching on and off, adjusting the flame (Fig. D)
Proceed as follows to ignite the camping stove and adjust the flame:

  Make sure that the cartridge lever 6  is in the “locked” position.
  Turn the gas control and ignition button 5  anticlockwise until it locks into the “maximum gas flow” 
position.
  Continue to turn the gas control and ignition button 5  anticlockwise using a short, sharp hand move-
ment until you hear a “click”, repeating several times if necessary until the flame ignites. The camping 
stove is now burning at its highest level.

  Wait for around 30 seconds until the flame has stabilised and then turn the gas control and ignition 
button, if required, 5  clockwise towards “reduced gas flow” to obtain a smaller flame.

Proceed as follows to switch off the camping stove:
  Turn the gas control and ignition button 5  clockwise until it locks into the “closed” position.
  Make sure that the flame has gone out.
  Allow the camping stove to cool down before storing it away.
  Remove the gas cartridge from the camping stove as described below if the appliance is not going to 
be used for a long time.

Removing and replacing the gas cartridge
WARNING!  When replacing the gas cartridge, check that the burner 1  has gone out 

completely before loosening. Risk of explosion!  
Take care as the gas cartridge could be hot. Gas cartridges must be removed / replaced in a well-ven-
tilated area, preferably outdoors away from all potential sources of ignition such as naked flames, pilot 
lights and electrical cooking appliances and away from other people.
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Proceed as follows to remove and / or replace the gas cartridge: 
  Fold up the cartridge compartment cover 4 .
  Remove the gas cartridge from the camping stove.
  Insert a new gas cartridge as described in the section “Fitting the gas cartridge”.

5. Safety equipment
Folding side protection 
The folding side protection 3  prevents you from using a cooking pot that is too wide. If the cooking pot 
is too wide, the heat from the burner may radiate onto the gas cartridge causing it to overheat, which 
can lead to dangerous situations (risk of explosion).
  Functionality: when a downward force is applied to the side protection, for example due to the weight 
of a pan, it will fold down. At the same time, the gas cartridge is released from the gas inlet 8  and 
the flame goes out.

   As specified, only use pans or pots with a maximum diameter of 23 cm. This will prevent this safety 
equipment from being triggered.
  Never attempt to bypass this safety equipment.

Pressure-sensitive safety equipment
Pressure-sensitive safety equipment 8  is integrated in the gas inlet. This prevents the camping stove from 
being used if the pressure in the gas cartridge is too high.
  Functionality: The pressure of butane gas in the gas cartridge increases when heated. If the pressure in 
the gas cartridge exceeds a critical point, the gas cartridge is released from the gas inlet (8) and the 
flame goes out.
 If this happens, proceed as follows:

  Allow the camping stove and the gas cartridge to cool down until they have reached room tempera-
ture.
  Identify and rectify the cause of overheating or overpressure. This is usually caused by insufficient 
safety distances or blocked ventilation slots.
   Only switch the camping stove on when you are confident that it cannot overheat again.

  Never attempt to bypass this safety equipment.

6. Maintenance, cleaning, storage and transport
Maintenance and repairs
   Do not make any alterations to the appliance. 
  Check regularly for any damage to the rubber seal.
  Make sure that all connections are tight.
  Regularly carry out a visual inspection of the general aspects of the device and, if necessary, remove 
any contaminants such as sand, insects or grass.

  Regularly check the proper operation of the gas cartridge connection/release system.
  Contact our customer services in advance in the event of operating faults or necessary repairs (see 
below). (Point 10)

Cleaning
Clean the camping stove with a damp cloth if necessary. Do not use any aggressive abrasive cleaning 
agents, solvents or petrol. The camping stove and its accessories must not be sprayed with or soaked in 
water.
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Storage and transport conditions 
   Remove the gas cartridge when the appliance is not in use and store the camping stove and gas 
cartridge in a secure, cool, dry, well-ventilated place out of reach of children.

  Protect the camping stove and gas cartridge from sunlight and never expose them to temperatures in 
excess of 50°C.
  It is preferable to store and transport the camping stove with the storage case provided to protect it 
from damage.
  Only transport the gas cartridge with the protective cap on.

7. Declaration of conformity

   The EU declaration of conformity can be requested from the manufacturer's customer service.

8. Recycling

Dispose of the product and packaging in an environmentally friendly manner and according to 
all regulations.

Packaging disposal

Sort the packaging materials properly before disposing of them. Cardboard goes in the waste 
paper bin, foil in the recyclable materials collection bin.

“Triman” - Symbol for France: The packaging materials are recyclable. Please 
dispose of them separately to optimise waste processing.

Disposing of the camping stove and accessories
Dispose of the stove and the storage case according to the regulations in force in your country. Hand in 
any unusable appliances for recycling at a recycling collection point. Do not dispose of the stove with 
household waste. Information on collection points for used appliances can be obtained from your local 
council, the public waste disposal authority or your waste collection service.

Disposing of gas cartridges 
Make sure that the gas cartridge is completely empty and hand it in at a recycling collection point.

9. Warranty
Smartmaxx GmbH warranty
Dear customer,
This device comes with a three-year warranty from the purchase date. You have statutory rights vis-à-vis 
the seller of the product in the event of product defects. These statutory rights are not limited by our 
warranty outlined below.
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Warranty conditions
The warranty period begins on the purchase date. Please keep the original receipt in a safe place. It 
will be required as proof of purchase. If a material or manufacturing defect occurs within three years of 
the purchase date of this product, we will repair or replace the product or refund the purchase price at 
our discretion. This warranty service requires you to return the defective device with proof of purchase 
(receipt) within the three-year period, together with a brief written description of the defect and when it 
occurred.
If the defect is covered by our warranty, you will receive the repaired device or a new product. A new 
warranty period does not begin when a product has been repaired or replaced.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not extended by the warranty. This also applies to replaced and repaired parts. 
Any damage and defects present at the time of purchase must be notified as soon as the product has 
been unpacked. Any repairs made on expiry of the warranty period will incur a charge.

Scope of warranty
This device has been carefully produced according to strict quality guidelines and meticulously tested 
before delivery.
The warranty service applies to material and manufacturing defects. This warranty does not cover prod-
uct parts that are subject to normal wear and tear and can therefore be considered as wear parts or 
damage to fragile parts, e.g. switches, batteries or glass parts. This warranty is void if the product has 
been damaged or improperly used, maintained or transported. All the operating instructions provided 
in this manual for proper use of the product must be observed. All uses and actions that are advised 
against or warned against in the operating instructions must be avoided without exception.
The product is intended for private use only and not for commercial use. The warranty will not apply in 
the event of abusive or improper handling, use of force and interventions that are not carried out by our 
authorised service branch.

Processing in the event of a warranty claim
Please follow the instructions below to ensure that your request is processed quickly:
  For all inquiries, please be ready to provide the receipt and item number (IAN 455397_2307) as 
proof of purchase.
  In the event of functional errors or other defects, please contact the service department named below 
first by telephone or email. If a product is found to be defective, you can send it postage paid with 
proof of purchase (receipt) and a description of the fault and when it occurred to the service address 
provided.

10. Service / Supplier
In the case of service and warranty, please contact:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
GERMANY
Hotline: +49 89 678 45 06 - 0
E-mail: office@smartmaxx.info

Supplier:
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
GERMANY
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1. Einleitung
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich mit dem Gerät vertraut zu 
machen, bevor Sie es an die Gaskartusche anschließen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie von 
neuem lesen zu können.

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Campingkochers. Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Produkt entschieden. Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Produktes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Montage und der ersten 
Benutzung mit allen Bedienungs- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produktes an Dritte mit aus.

Verwendete Symbole
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Anleitung, auf dem Campingkocher, auf dem 
Zubehör oder auf der Verpackung verwendet.

WARNUNG!   Bezeichnet eine Gefährdung, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

VORSICHT!   Bezeichnet eine Gefährdung, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine ge-
ringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben kann.

   Dieses Produkt erfüllt alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen  
Wirtschaftsraums

Diverse Entsorgungs- und Recyclingpiktogramme. Produkt und Verpackung müssen umweltgerecht und 
vorschriftsmäßig entsorgt werden. Bitte beachten Sie die Entsorgungshinweise im Abschnitt „Recycling“.

Lieferumfang / Teilebezeichnung
(Siehe Abbildungen auf Ausklappseite)

1  Brenner
2  Pfannenträger (4x)
3  Einklappbarer Seitenschutz
4  Abdeckung Kartuschenabteil
5  Gasregel- und Zündknopf. Positionen:

Geschlossen
verminderter Gasdurchsatz

maximaler Gasdurchsatz

Zündung
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6  Kartuschenhebel. Positionen:

gelöst verriegelt

7  Klappe für Kartuschennut
8  Gaseinlass
9  Dichtung (innen liegend)
10 Aufbewahrungskoffer (ohne Abbildung)
11  Bedienungsanleitung (Bedienungs- und Sicherheitshinweise) (ohne Abbildung)

Technische Daten für den Campingkocher 1-flammig, IAN 455397_2307

Hersteller: Smartmaxx GmbH
Bezeichnung des Gerätes:  Campingkocher 1-flammig, IAN 455397_2307
Modellnummer:  SMX-CK1-01
Geräteart, Kategorie:  Butangerät, Kategorie unmittelbarer Butandruck
Gasart:  Butan
Gaskartusche:   Dieses Gerät darf ausschließlich mit der Butankartusche „Type 577“ 

von Kemper oder der Butankartusche „Art.-Nr. 707“ von Nola be-
trieben werden.  
Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gas-
kartuschen oder Gasbehälter anzuschließen.

Nennwärmebelastung / Verbrauch: 2,1 kW / 150 g/h
Verwendung:  Nur im Freien oder in gut belüfteten Räumen betreiben
Pfannen- / Topfdurchmesser:  12 - 23 cm

  2531

2. Sicherheit
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung können schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Campingkochers an Dritte ebenfalls mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist zur Zubereitung und Erwärmung von Speisen im Hobby- und Freizeitbereich konzipiert. 
Das Gerät darf nur im Freien oder in gut belüfteten Räumen und nur gemäß den Anweisungen in dieser 
Anleitung und zu keinem anderen Zweck verwendet werden. Jede andere Verwendung oder jede Ver-
änderung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sachschäden oder sogar Personen-
schäden führen. Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht be-
stimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

Allgemeine Sicherheitshinweise für den Campingkocher 1-flammig, IAN 455397_2307
  Prüfen Sie, dass die Dichtung 9  (zwischen Gerät und Gaskartusche) vorhanden und in einem gutem  
Zustand ist, bevor Sie die Gaskartusche anschließen. 
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  Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten Dichtungen.
  Benutzen Sie kein Gerät, das undicht oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet.
  Das Gerät darf nur im Freien oder in gut belüfteten Räumen betrieben werden. Dabei gelten die  
nationalen Anforderungen
  für die Versorgung mit Verbrennungsluft und
   um die Ansammlung von gefährlichen Mengen an unverbranntem Gas zu vermeiden.

  Das Gerät muss auf einer waagerechten Ebene betrieben werden, auf der sein Betrieb nicht beein-
trächtigt wird (frei von trockenem Gras, Sand, …)

  Das Gerät muss in sicherer Entfernung von entzündbaren Stoffen betrieben werden. Halten Sie einen 
seitlichen Sicherheitsabstand von mindestens 0,5 m zu allen angrenzenden Flächen (Wänden) und 
Objekten ein und mindestens 1 m Sicherheitsabstand zu Objekten, die sich über dem Gerät befinden.

  Stellen Sie niemals zwei Kocher dicht nebeneinander. Der oben genannte Sicherheitsabstand muss 
stets eingehalten werden.

  Stellen Sie sicher, dass die Lüftungsschlitze der Abdeckung des Kartuschenabteils 4  stets frei sind.
  Gaskartuschen müssen an einem gut belüfteten Ort, vorzugsweise im Freien und fern von allen mög-
lichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen, elektrischen Kochgeräten, und entfernt von 
anderen Personen gewechselt werden.

   WARNUNG!   Prüfen Sie beim Wechseln und vor dem Lösen der Gaskartusche, dass der 
Brenner 1  vollständig erloschen ist. Explosionsgefahr!

  VORSICHT!  Die Gaskartusche könnte heiß sein. Verletzungsgefahr!

  WARNUNG!  Nehmen Sie das Kochgeschirr vor dem Wechseln vom Campingkocher.  
Verletzungsgefahr!

   WARNUNG!  Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es sofort nach 
draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und ohne Zündquelle, wo das Leck gesucht und be-
hoben werden kann. Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres  nur im Freien. Suchen Sie niemals ein Leck mit 
einer Flamme, sondern benutzen Sie hierzu Seifenlauge!

   WARNUNG!  Falls die druckempfindliche Sicherheitseinrichtung ausgelöst wird, bedeutet 
dies, dass ein kritisches Druckniveau in der Gaskartusche erreicht ist und das Gerät nicht verwendet 
werden darf, bis es vollständig abgekühlt ist. Die druckempfindliche Sicherheitseinrichtung darf nicht 
umgangen werden.

  VORSICHT!   Zugängige Teile können sehr heiß sein. Kleinkinder und Kinder vom Gerät 
fernhalten. Verletzungsgefahr!

   WARNUNG!  Verwenden Sie keine Pfannen oder Töpfe mit einem Durchmesser kleiner als 
12 cm oder größer als 23 cm. Zu kleine Behälter können nicht stabil platziert werden; zu große Be-
hälter können zu einem Hitzestau und zu Überhitzung der Gaskartusche führen. Explosionsgefahr! 
Achten Sie stets darauf, Kochgeschirr auf nicht brennbarem sowie hitzebeständigem Untergrund abzu-
stellen.

3. Vor der Verwendung
Wahl der Gaskartusche
Verwenden Sie nur Gaskartuschen, die für das Gerät geeignet sind. Dieses Gerät darf ausschließlich mit 
der Butankartusche „Type 577“ von Kemper oder der Butankartusche „Art.-Nr. 707“ von Nola betrieben 
werden. Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gaskartuschen oder Gas-
behälter anzuschließen.
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Anbringen der Gaskartusche (Abb. A, B und C)
  Gaskartuschen müssen an einem gut belüfteten Ort, vorzugsweise im Freien und fern von allen mög-
lichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen, elektrischen Kochgeräten, und entfernt von 
anderen Personen eingesetzt werden.
  Stellen Sie Sicher, dass der Gasregel- und Zündknopf 5  in der Position „geschlossen“ steht.
  Stellen Sie Sicher, dass der Kartuschenhebel 6  in der Position „gelöst“ steht.
  Öffnen Sie die Abdeckung des Kartuschenabteils 4 , indem Sie diese nach oben klappen.
  Prüfen Sie, dass die Dichtung zwischen Gerät und Gaskartusche 9  vorhanden und in einem gutem 
Zustand ist.

  Entfernen Sie die Schutzkappe der Gaskartusche und heben Sie diese, für eine eventuelle spätere 
Lagerung der Gaskartusche, auf.
  Platzieren Sie die Gaskartusche so in das Kartuschenabteil, dass die Klappe 7  in die Kartuschennut 
passt und dass das Ventil der Gaskartusche in den Gaseinlass 8  ragt.

  Klappen Sie die Abdeckung des Kartuschenabteils 4  zu.
  Schieben Sie den Kartuschenhebel 6  nach unten in die Position „verriegelt“. Die Gaskartusche wird 
nun fest mit dem Gaseinlass 8  verbunden und der Seitenschutz 3  klappt hoch.
  Überprüfen Sie durch Hören und Riechen, ob die Verbindung dicht ist. Bei Gasgeruch oder dem 
Geräusch von ausströmendem Gas ist die Verbindung undicht. Bringen Sie das Gerät sofort nach 
draußen, an einen Ort mit guter Luftzirkulation und ohne Zündquelle, und versuchen Sie keinesfalls, 
den Campingkocher einzuschalten.
  Nach bestandener Dichtheitsprüfung ist der Campingkocher fertig für die Verwendung.

Der Campingkocher ist nun einsatzbereit.

4. Verwendung
Ein- und Ausschalten, Regeln der Flamme (Abb. D)
Gehen Sie wie folgt vor, um den Campingkocher zu zünden und die Flamme einzustellen:

  Stellen Sie sicher, dass der Kartuschenhebel 6  in der Position „verriegelt“ steht.
  Drehen Sie den Gasregel- und Zündknopf 5  gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag in die 
Position „maximaler Gasdurchsatz“.
  Drehen Sie den Gasregel- und Zündknopf 5  mit einer kurzen, kräftigen, Handbewegung weiter 
gegen den Uhrzeigersinn, bis Sie ein „Klick“-Geräusch hören, wenn nötig mehrmals, bis die Flamme 
zündet. Der Campingkocher brennt jetzt auf höchster Stufe.
  Warten Sie ca. 30 Sekunden, bis sich die Flamme stabilisiert hat und drehen Sie dann, falls ge-
wünscht, den Gasregel- und Zündknopf 5  im Uhrzeigersinn Richtung „verminderter Gasdurchsatz“ 
um eine kleinere Flamme zu erzeugen.

Gehen Sie wie folgt vor, um den Campingkocher auszuschalten:
  Drehen Sie den Gasregel- und Zündknopf 5  im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag in die Position „ge-
schlossen“.
  Stellen Sie sicher, dass die Flamme erloschen ist.
  Lassen Sie den Campingkocher auskühlen, bevor Sie ihn verstauen.
  Bei längerer Nichtverwendung entfernen Sie die Gaskartusche wie unten beschrieben aus dem 
Campingkocher.

Entfernen und Austauschen der Gaskartusche
WARNUNG!  Prüfen Sie beim Wechseln und vor dem Lösen der Gaskartusche, dass der 

Brenner 1  vollständig erloschen ist. Explosionsgefahr!  
Achtung, die Gaskartusche könnte heiß sein. Gaskartuschen müssen an einem gut belüfteten Ort, vor-
zugsweise im Freien und fern von allen möglichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen, 
elektrischen Kochgeräten, und entfernt von anderen Personen entfernt/ausgetauscht werden.
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Gehen Sie wie folgt vor, um die Gaskartusche zu entfernen und / oder auszutauschen: 
  Klappen Sie die Abdeckung des Kartuschenabteils 4  nach oben.
  Entnehmen Sie die Gaskartusche aus dem Campingkocher.
  Setzen Sie eine neue Gaskartusche ein, wie im Abschnitt „Anbringen der Gaskartusche“ beschrieben.

5. Sicherheitsvorrichtungen
Einklappbarer Seitenschutz 
Der einklappbare Seitenschutz 3  verhindert, dass ein zu breites Kochgefäß verwendet wird. Ein zu 
breites Kochgefäß kann dazu führen, dass die Hitze des Brenners auf die Gaskartusche abstrahlt und 
diese überhitzt, was zu gefährlichen Situationen führen kann (Explosionsgefahr)
  Funktionsweise: wenn eine Kraft nach unten, zum Beispiel durch das Gewicht einer Pfanne, auf den 
Seitenschutz ausgeübt wird, klappt dieser nach unten. Gleichzeitig löst sich die Gaskartusche vom 
Gaseinlass 8  und die Flamme erlischt.
   Verwenden Sie, wie vorgeschrieben, nur Pfannen oder Töpfe mit einem Durchmesser von max. 23 cm. 
So wird das Auslösen dieser Sicherheitsvorrichtung vermieden.
  Versuchen Sie keinesfalls, diese Sicherheitsvorrichtung zu umgehen.

Druckempfindliche Sicherheitseinrichtung
Im Gaseinlass 8  ist eine druckempfindliche Sicherheitseinrichtung integriert. Diese verhindert, dass der Cam-
pingkocher weiter verwendet werden kann, wenn der Druck in der Gaskartusche zu hoch ist.
  Funktionsweise: Durch Erwärmung erhöht sich der Druck des Butangases in der Gaskartusche. Falls der 
Druck in der Gaskartusche einen kritischen Punkt übersteigt, wird die Gaskartusche vom Gaseinlass (8) 
gelöst und die Flamme erlischt.
 Falls dies passiert, gehen Sie wie folgt vor:

  Lassen Sie den Campingkocher und die Gaskartusche so lange auskühlen, bis diese Umgebungstem-
peratur erreicht haben.
  Suchen und beheben Sie die Ursache für die Überhitzung bzw. den Überdruck. Meist handelt es sich 
hier um zu geringe Sicherheitsabstände oder versperrte Lüftungsschlitze.
   Zünden Sie den Campingkocher erst dann, wenn sichergestellt ist, dass eine erneute Überhitzung 
nicht möglich ist.

  Versuchen Sie keinesfalls, diese Sicherheitsvorrichtung zu umgehen.

6. Wartung, Reinigung, Lagerung und Transport
Wartung und Reparaturen
   Keine Änderungen am Gerät vornehmen. 
  Kontrollieren Sie regelmäßig die Gummidichtungen auf Beschädigungen.
  Stellen Sie sicher, dass sämtliche Verbindungen dicht sind.
  Führen Sie regelmäßig eine Sichtprüfung der allgemeinen Aspekte des Geräts durch 
und entfernen Sie, falls erforderlich, Verunreinigungen wie Sand, Insekten oder Gras.

  Prüfen Sie regelmäßig den ordnungsgemäßen Betrieb des Anschluss-/Abschlusssystems 
der Gaskartusche.

  Setzen Sie sich bei einem Betriebsfehler oder nötigen Reparaturen vorab mit unserem Kundendienst in 
Verbindung, siehe unten. (Punkt 10)

Reinigung
Reinigen Sie den Campingkocher bei Bedarf mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine aggressiven 
Scheuermittel und keine Lösungsmittel oder Benzin. Der Campingkocher und sein Zubehör dürfen weder 
mit Wasser abgespritzt werden, noch in Wasser getaucht werden.

Lager- und Transportbedingungen 
   Beim Nichtgebrauch entfernen Sie die Gaskartusche und lagern Sie den Campingkocher und die Gas-
kartusche an einem sicheren, kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern. 
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  Schützen Sie Campingkocher und Gaskartuschen vor Sonneneinstrahlung und setzen Sie diese nie 
einer Temperatur über 50°C aus.
  Lagern und transportieren Sie den Campingkocher bevorzugt im mitgelieferten Aufbewahrugskoffer, 
um ihn vor Schäden zu bewahren.
  Transportieren Sie Gaskartuschen nur mit aufgesetzter Schutzkappe.

7. Konformitätserklärung

   Die EU-Konformitätserklärung kann beim Kundendienst des Herstellers angefordert werden.

8. Recycling

Entsorgen Sie das Produkt und die Verpackung umweltgerecht und vorschriftsgemäß.

Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in 
die Wertstoffsammlung.

„Triman“-Symbol für Frankreich: Verpackungsmaterialien sind recycelbar, 
entsorgen Sie diese getrennt für eine bessere Abfallbehandlung.

Campingkocher und Zubehör entsorgen
Entsorgen Sie den Kocher und den Aufbewahrungskoffer entsprechend den in Ihrem Land geltenden Vor-
schriften. Geben Sie nicht mehr gebrauchsfähige Geräte zum Recyceln bei einer Wertstoff-Sammelstelle 
ab. Entsorgen Sie den Kocher nicht mit dem Hausmüll. Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte er-
halten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder Ihrer Müllabfuhr.

Gaskartuschen entsorgen
Stellen Sie sicher, dass die Gaskartusche komplett entleert ist und geben Sie sie bei einer Wertstoff-Sam-
melstelle ab.

9. Garantie
Garantie der Smartmaxx GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon gut auf. Die-
ser wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
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Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparier-
te Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefer-
tigt sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt, gewartet oder 
transportiert wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der 
Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden  
Hinweisen:
  Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 455397_2307) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

  Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend be-
nannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail. Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

10. Service / Lieferant
Im Falle von Service und Gewährleistung kontaktieren Sie zuerst:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
DEUTSCHLAND
Hotline: +49 89 678 45 06 - 0
E-Mail: office@smartmaxx.info

Lieferant:
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
DEUTSCHLAND
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1. Introduction
Important : Lisez attentivement cette notice d’utilisation afin de vous familiariser avec l'appareil avant 
de le raccorder à la cartouche de gaz. Conservez cette notice pour pouvoir la relire ultérieurement.

Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau réchaud de camping à gaz. Vous avez fait le choix 
d’un produit de haute qualité. Cette notice d'utilisation fait partie intégrante du produit. Elle contient 
des instructions importantes sur la sécurité, l'utilisation et l'élimination. Avant le montage et la première 
utilisation, familiarisez-vous avec toutes les instructions de montage, d'utilisation et de sécurité. Utilisez le 
produit uniquement de la manière décrite et dans les domaines d’utilisation indiqués. En cas de transmis-
sion à des tiers, remettez-leur tous les documents.

Symboles utilisés
Les symboles et avertissements ci-après figurent dans cette notice, sur le réchaud à gaz, sur ses acces-
soires ou sur son emballage.

AVERTISSEMENT !  Désigne un danger qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner de graves blessures, 
voire la mort.

ATTENTION !  Désigne un danger qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner des blessures modé-
rées à bénignes.

   Ce produit est conforme à toutes les réglementations communautaires en vigueur au sein de 
l’Espace économique européen.

Divers pictogrammes d'élimination et de recyclage. Le produit et son emballage doivent être éliminés 
dans le respect de l'environnement et de la réglementation en vigueur. Veuillez suivre les instructions 
d'élimination dans la section « Recyclage ».

Contenu fourni / descriptif des pièces
(Voir illustrations sur la page dépliante)

1  Brûleur
2  Supports de poêle (x4)
3  Protection latérale rétractable
4  Couverture du compartiment de la cartouche
5  Bouton d'allumage et de réglage du gaz Positions :

Fermé
Débit de gaz réduit

Débit de gaz. maximal

Allumage
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6  Levier de la cartouche. Positions :

Déverrouillé Verrouillé

7  Clapet pour la rainure de la cartouche
8  Entrée de gaz
9  Joint (interne)
10 Mallette de rangement (sans illustration)
11  Manuel d'utilisation (instructions d'utilisation et consignes de sécurité) (sans illustration)

Caractéristiques techniques pour le réchaud à gaz 1 brûleur, IAN 455397_2307

Fabricant : Smartmaxx GmbH
Désignation de l'appareil :  Réchaud à gaz 1 brûleur, IAN 455397_2307
Référence de modèle :  SMX-CK1-01
Type d'appareil, catégorie :  Appareil butane, catégorie : pression immédiate du butane
Type de gaz :  Butane
Cartouche de gaz :   Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec la cartouche de gaz 

butane « Type 577 » de Kemper ou la cartouche de gaz butane 
« Réf. 707 » de Nola.  
Il peut être dangereux d'essayer de brancher des car-
touches ou des bouteilles de gaz d'un autre type..

Charge thermique nominale / consommation : 2,1 kW / 150 g/h
Utilisation :  Utiliser uniquement à l'extérieur ou dans des locaux bien ventilés
Diamètre de la poêle/casserole :  12 - 23 cm

  2531

2. Sécurité
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Toute négligence peut entraîner de graves 
blessures. Veuillez conserver l'ensemble des consignes de sécurité et instructions afin de pouvoir les 
consulter ultérieurement. Si vous remettez le réchaud à gaz à un tiers, veuillez également lui transmettre 
tous les documents s’y rapportant.

Utilisation conforme
Cet appareil est conçu pour préparer et réchauffer des plats dans le cadre des loisirs et des hobbies. 
L'appareil doit uniquement être installé à l’extérieur ou dans des locaux bien ventilés et ne doit être utili-
sé que conformément aux instructions de la présente notice et à aucune autre fin. Toute autre utilisation 
ou toute modification apportée à l’appareil est réputée non conforme et peut entraîner des dommages 
matériels, voire corporels. Le fabricant ou le distributeur décline toute responsabilité pour les dommages 
provoqués par une utilisation non conforme ou inappropriée. L'appareil n’est pas destiné à un usage 
commercial.

Consignes de sécurité générales pour le réchaud à gaz 1 brûleur, IAN 455397_2307
  Vérifiez que le joint 9  (entre l'appareil et la cartouche de gaz) est bien présent et en bon état avant 
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de raccorder la cartouche de gaz. 
  N'utilisez pas un appareil dont les joints sont endommagés ou usés.
  N'utilisez pas un appareil qui fuit, qui est défectueux ou qui ne fonctionne pas correctement.
  L'appareil ne doit être utilisé qu'à l'extérieur ou dans des locaux bien aérés. À cet égard, il convient 
de respecter les exigences nationales
  en matière d'élimination des appareils contenant de l’air de combustion
   pour éviter une accumulation dangereuse de gaz non brûlé dans l'appareil.

  L'appareil doit être utilisé sur une surface horizontale plane ne risquant pas d’entraver son fonctionne-
ment (absence d'herbe sèche, de sable, etc.).

  L'appareil doit être utilisé à une distance sûre des substances inflammables. Respectez une distance de 
sécurité latérale d'au moins 0,5 m par rapport à toutes les surfaces (murs) et tous les objets à proximi-
té, ainsi qu’une distance de sécurité d'au moins 1 m par rapport aux objets se trouvant au-dessus de 
l'appareil.

  Ne placez jamais deux réchauds l'un à côté de l'autre. Les distances de sécurité susmentionnées 
doivent toujours être respectées.

  Assurez-vous que les fentes d'aération du couvercle du compartiment de la cartouche 4  sont toujours 
dégagées.

  Les cartouches de gaz doivent être remplacées dans un endroit bien ventilé, de préférence à l'ex-
térieur, loin de toute source d'inflammation possible, comme des flammes nues, des veilleuses, des 
appareils de cuisson électriques, et à l'écart d'autres personnes.

   AVERTISSEMENT ! Lors du remplacement de la cartouche de gaz, vérifiez que le brûleur 1  est 
complètement éteint avant de desserrer la cartouche. Risque d’explosion !

  ATTENTION !  La cartouche de gaz peut être chaude. Risque de blessure !

   AVERTISSEMENT ! Retirez les ustensiles de cuisine du réchaud de camping avant de procéder 
au remplacement de la cartouche.  
Risque de blessure !

    AVERTISSEMENT ! Si du gaz s'échappe de votre appareil (odeur de gaz), emportez-le immé-
diatement à l'extérieur, dans un endroit bien aéré et sans source d'inflammation, où vous pourrez 
rechercher la fuite et y remédier. Vérifiez l'étanchéité de votre appareil uniquement à l'extérieur. Ne 
recherchez jamais une fuite à l’aide d’une flamme, utilisez plutôt de l'eau savonneuse !

    AVERTISSEMENT ! Si le dispositif de sécurité sensible à la pression se déclenche, cela signifie 
que la cartouche de gaz a atteint un niveau de pression critique et que l'appareil ne doit pas être 
utilisé tant qu'il n'a pas complètement refroidi. Le dispositif de sécurité sensible à la pression ne doit 
pas être contourné.

  ATTENTION !  Certaines pièces accessibles peuvent être très chaudes. Tenir les enfants à 
distance de l’appareil. Risque de blessure !

    AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de poêles ou de casseroles d'un diamètre inférieur à 12 cm ou 
supérieur à 23 cm. Les récipients trop petits ne peuvent pas être positionnés en toute stabilité ; les réci-
pients trop grands peuvent occasionner une accumulation de chaleur et une surchauffe de la cartouche 
de gaz. Risque d’explosion ! 
Veillez toujours à poser les ustensiles de cuisine sur une surface non inflammable et résistante à la 
chaleur.

3. Avant utilisation
Choix de la cartouche de gaz
N'utilisez que des cartouches de gaz adaptées à l'appareil. Cet appareil doit être utilisé exclusivement 
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avec la cartouche de gaz butane « Type 577 » de Kemper ou la cartouche de gaz butane « Réf. 707 » 
de Nola. Il peut être dangereux d'essayer de brancher des cartouches ou des bouteilles 
de gaz d'un autre type.

Montage de la cartouche de gaz (ill. A, B et C)
  Les cartouches de gaz doivent être utilisées dans un endroit bien ventilé, de préférence à l'extérieur, 
loin de toute source d'inflammation possible, comme des flammes nues, des veilleuses, des appareils 
de cuisson électriques, et à l'écart d'autres personnes.
  Assurez-vous que le bouton d'allumage et de réglage du gaz 5  est en position « fermée ».
  Assurez-vous que le levier de la cartouche 6  est en position « déverrouillée ».
  Ouvrez le couvercle du compartiment de la cartouche 4  en le soulevant.
  Vérifiez que le joint entre l'appareil et la cartouche de gaz 9  est bien présent et en bon état.
  Retirez le capuchon de protection de la cartouche de gaz et conservez-le en vue d’un éventuel stoc-
kage ultérieur de la cartouche de gaz.
  Placez la cartouche de gaz dans le compartiment de la cartouche de manière à ce que le clapet 7  
s'insère dans la rainure de la cartouche et que la valve de la cartouche de gaz dépasse dans l'entrée 
de gaz 8 .

  Rabattez le couvercle du compartiment de la cartouche 4 .
  Faites glisser le levier de la cartouche 6  vers le bas en position « verrouillée ». La cartouche de gaz 
est maintenant fermement reliée à l'entrée de gaz 8  et la protection latérale 3  se relève.

  Vérifiez, en faisant appel à votre ouïe et votre odorat, que le raccord est étanche. Si vous sentez une 
odeur de gaz ou entendez un bruit de fuite de gaz, cela signifie que le raccord n'est pas étanche. 
Déplacez immédiatement l'appareil à l'extérieur, dans un endroit où l'air circule bien et sans source 
d'inflammation, et n'essayez en aucun cas d'allumer le réchaud à gaz.
  Une fois le test d'étanchéité effectué avec succès, le réchaud de camping est prêt à être utilisé.

Le réchaud est maintenant prêt à l'emploi.

4. Utilisation
Allumer et éteindre, régler la flamme (ill. D)
Procédez comme suit pour allumer le réchaud de camping et régler la flamme :

  Assurez-vous que le levier de la cartouche 6  est en position « verrouillée ».
  Tournez le bouton d'allumage et de réglage du gaz 5  dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre jusqu'à la butée en position « débit de gaz maximal ».

  Continuez à tourner le bouton d'allumage et de réglage du gaz 5  dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre d'un geste rapide et énergique jusqu'à ce que vous entendiez un « clic ». Répétez ce 
geste plusieurs fois si nécessaire jusqu'à ce que la flamme s'allume. Le réchaud de camping brûle 
maintenant à la puissance maximale.

  Attendez environ 30 secondes que la flamme se stabilise, puis, si vous le souhaitez, tournez le 
bouton d'allumage et de réglage du gaz 5  dans le sens des aiguilles d'une montre en direction du 
« débit de gaz réduit » afin de diminuer la flamme.

Procédez comme suit pour éteindre le réchaud de camping :
  Tournez le bouton d'allumage et de réglage du gaz 5  dans le sens des aiguilles d'une montre 
jusqu'à la butée en position « fermée ».

  Assurez-vous que la flamme est éteinte.
  Laissez refroidir le réchaud de camping avant de le ranger.
  En cas de non-utilisation prolongée, retirez la cartouche de gaz du réchaud de camping comme 
décrit ci-dessous.

Retirer et remplacer la cartouche de gaz
AVERTISSEMENT !  Lors du remplacement de la cartouche de gaz, vérifiez que le brûleur 1  est 

complètement éteint avant de la desserrer. Risque d’explosion !  



28 FR / BE

Attention, la cartouche de gaz peut être chaude. Les cartouches de gaz doivent être retirées/changées 
dans un endroit bien ventilé, de préférence à l'extérieur, loin de toute source d'inflammation possible, 
comme des flammes nues, des veilleuses, des appareils de cuisson électriques, et à l'écart d'autres 
personnes.

Procédez comme suit pour retirer et/ou remplacer la cartouche de gaz : 
  Relevez le couvercle du compartiment de la cartouche 4 .
  Retirez la cartouche de gaz du réchaud de camping.
  Insérez une nouvelle cartouche de gaz comme décrit dans la section « Mise en place de la cartouche 
de gaz ».

5. Dispositifs de sécurité
Protection latérale rétractable 
La protection latérale rétractable 3  empêche l'utilisation d’un récipient de cuisson trop large. L’uti-
lisation d’un récipient de cuisson trop large peut causer la diffusion de la chaleur du brûleur sur la 
cartouche de gaz et sa surchauffe. Des situations dangereuses, comme un risque d'explosion, sont alors 
susceptibles de se produire.
  Fonctionnement : lorsqu'une force est exercée sur la protection latérale, occasionnée par exemple 
par le poids d'une casserole, celle-ci se rétracte à l’intérieur. En même temps, la cartouche de gaz est 
éjectée de l'entrée de gaz 8  et la flamme s'éteint.
   Comme prescrit, utilisez uniquement des poêles ou des casseroles d'un diamètre maximal de 23 cm. 
Le non-respect de cette disposition peut entraîner le déclenchement de ce dispositif de sécurité.
  N'essayez en aucun cas de contourner ce dispositif de sécurité.

Dispositif de sécurité sensible à la pression
Un dispositif de sécurité sensible à la pression est intégré dans l'entrée de gaz 8 . Lorsque la pression 
dans la cartouche de gaz est trop élevée, ce dispositif empêche l’utilisation du réchaud de camping.
  Fonctionnement : la pression du gaz butane dans la cartouche de gaz augmente avec la chaleur. Si 
la pression dans la cartouche de gaz dépasse un point critique, la cartouche de gaz se détache de 
l'entrée de gaz (8) et la flamme s'éteint.
 Si cela se produit, procédez comme suit :

  Laissez refroidir le réchaud de camping et la cartouche de gaz jusqu'à ce qu'ils atteignent la tempé-
rature ambiante.
  Recherchez et éliminez la cause de la surchauffe ou de la surpression. La plupart du temps, le pro-
blème provient de distances de sécurité trop faibles ou de fentes d'aération obstruées.
   N'allumez le réchaud de camping qu'après vous être assuré qu'une nouvelle surchauffe n'est pas 
possible.

  N'essayez en aucun cas de contourner ce dispositif de sécurité.

6. Entretien, nettoyage, stockage et transport
Entretien et réparations
   Ne procédez à aucune modification sur l’appareil. 
  Vérifiez régulièrement que les joints en caoutchouc ne sont pas endommagés.
  Assurez-vous que tous les raccords sont étanches.
  Effectuez régulièrement une inspection visuelle des aspects généraux de l’appareil et, si nécessaire, 
éliminez tous les contaminants tels que le sable, les insectes ou l’herbe.
  Vérifier périodiquement le bon fonctionnement du système de connexion/déverrouillage de la car-
touche de gaz.

  En cas d'erreur de fonctionnement ou de réparations nécessaires, contactez au préalable notre service 
après-vente (voir ci-dessous, point 10)

Nettoyage
Si besoin, nettoyez le réchaud de camping avec un chiffon humide. N'utilisez pas de produits abrasifs 
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agressifs ni de solvants ou d'essence. Le réchaud de camping et ses accessoires ne doivent pas être 
aspergés d'eau ni être immergés dans l'eau.

Conditions de stockage et de transport 
   Lorsque vous ne l'utilisez pas, retirez la cartouche de gaz et rangez le réchaud de camping et la 
cartouche de gaz dans un endroit sûr, frais, sec et bien ventilé, hors de portée des enfants.
  Protégez le réchaud de camping et les cartouches de gaz contre les rayons du soleil et ne les exposez 
jamais à une température supérieure à 50 °C.
  Rangez et transportez le réchaud de camping de préférence dans la mallette de rangement fournie 
afin de le préserver de tout dommage.
  Transportez les cartouches de gaz uniquement après avoir mis le capuchon de protection.

7. Déclaration de conformité

  La déclaration de conformité UE peut être demandée au service après-vente du fabricant.

8. Recyclage

Éliminez l’appareil et son emballage dans le respect de l’environnement et de la réglementa-
tion en vigueur.

Élimination de l’emballage

Éliminez l’emballage selon le type de recyclage. Déposez le papier et le carton dans le 
collecteur à papier et les films dans le collecteur de matières recyclables.

Symbole Triman pour la France : Les matériaux d'emballage sont 
recyclables, mettez-les au rebut séparément pour garantir un meilleur 
traitement des déchets.

Élimination du réchaud de camping et de ses accessoires
Éliminez le réchaud et la mallette de rangement conformément aux dispositions et règles en vigueur 
dans votre pays. Déposez les appareils qui ne sont plus utilisables dans un point de collecte de déchets 
recyclables en vue de leur recyclage. Ne jetez pas le réchaud avec les ordures ménagères. Vous pouvez 
obtenir des informations sur les points de collecte des appareils usagés auprès de votre municipalité, 
de l'organisme de droit public chargé de l'élimination des déchets ou de votre service de collecte des 
déchets.

Élimination des cartouches de gaz
Assurez-vous que la cartouche de gaz est complètement vide et déposez-la dans un centre de collecte 
des déchets recyclables.

9. Garantie
Garantie de Smartmaxx GmbH
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti trois ans à compter de la date d'achat. En cas de défaut de ce produit, vous 
disposez de droits légaux que vous pouvez exercer à l’encontre du vendeur. Ces droits légaux ne sont 
pas limités par notre garantie décrite ci-dessous.
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Conditions de garantie
La période de garantie commence à la date d'achat. Veuillez conserver précieusement le ticket de caisse 
original, qui sert de preuve d'achat. En cas de défaut de matériel ou de fabrication dans les trois ans 
suivant la date d'achat de ce produit, nous le réparons ou le remplaçons, ou nous vous remboursons le 
prix d'achat, à notre choix, sans aucuns frais pour vous. Cette garantie suppose la présentation, dans un 
délai de trois ans, de l'appareil défectueux et de la preuve d'achat (ticket de caisse), ainsi qu'une brève 
description écrite de la nature du défaut et de la date à laquelle celui-ci est survenu.
Si notre garantie couvre ce défaut, vous recevrez le produit réparé ou un nouveau produit. La période 
de garantie ne recommence pas à zéro suite à la réparation ou au remplacement du produit.

Période de garantie et réclamations légales
La période de garantie n'est pas prolongée par la garantie. Ceci s'applique également aux pièces 
remplacées et réparées. Les éventuels dommages et défauts déjà présents lors de l'achat doivent être 
signalés immédiatement après le déballage. Les réparations effectuées après l'expiration de la garantie 
sont payantes.

Étendue de la garantie
L'appareil a été produit avec soin selon des directives de qualité strictes et a été consciencieusement 
testé avant sa livraison.
La garantie s'applique aux défauts de matériau ou de fabrication. Cette garantie ne couvre pas les 
pièces du produit qui sont soumises à une usure normale et qui peuvent donc être considérées comme 
des pièces d'usure, ni les dommages causés aux pièces fragiles, telles que les interrupteurs, les batteries 
ou qui sont fabriquées en verre. Cette garantie est annulée si le produit n'a pas été utilisé, entretenu ou 
transporté en bonne et due forme. Pour une utilisation correcte du produit, toutes les instructions figurant 
dans le manuel d'utilisation doivent être suivies à la lettre. Les utilisations et les actions déconseillées 
dans la notice d’utilisation ou faisant l'objet d'une mise en garde doivent absolument être évitées.
Le produit est destiné uniquement à un usage privé et non à un usage professionnel. La garantie est 
annulée en cas d'utilisation abusive ou incorrecte, de recours à la force et d'interventions non effectuées 
par notre bureau de service après-vente agréé.

Traitement en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les instructions suivantes :
  Pour toute question, veuillez préparer le ticket de caisse et la référence de l’article (IAN 
455397_2307) faisant office de preuve d’achat.
  Si des erreurs de fonctionnement ou d'autres défauts apparaissent, contactez d'abord le service après-
vente désigné ci-dessous par téléphone ou par e-mail. Vous pouvez alors envoyer un produit enregistré 
comme défectueux à l'adresse de service après-vente qui vous a été communiquée, sans frais de port, 
en y joignant la preuve d'achat (ticket de caisse) et en indiquant en quoi consiste le défaut et quand 
celui-ci est survenu.

Valable pour la France :
Article L217-16 du Code de la consommation 
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité 
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.
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Article L217-4 du Code de la consommation 
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance. 
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou 
de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsa-
bilité. 

Article L217-5 du Code de la consommation 
Le bien est conforme au contrat : 
1° S’il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant : 
- s’il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ; 
- s’il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publi-
ques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ; 
2°Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être propre à tout 
usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté. 

Article L217-12 du Code de la consommation 
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil 
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impro-
pre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus. 

Article 1648 1er alinéa du Code civil 
L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice.

10. Service après-vente / fournisseur
En cas de demande SAV ou pour faire valoir la garantie, veuillez contacter en premier lieu :

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
ALLEMAGNE

Assistance téléphonique : 
FR, BE :  +49 89 24 42 94 79
E-mail :
FR : support.fr@smartmaxx.info
BE : support.be@smartmaxx.info

Fournisseur :
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
ALLEMAGNE
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1. Inleiding
Let op: Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig om uzelf vertrouwd te maken met het apparaat voor-
dat u het op het gaspatroon aansluit. Bewaar ze om ze opnieuw te kunnen lezen.

Gefeliciteerd met uw aankoop van dit campingfornuis! U heeft daarmee gekozen voor een hoogwaar-
dig product. Deze handleiding maakt deel uit van het product. Ze bevat belangrijke instructies voor 
de veiligheid, het gebruik en de verwijdering. Zorg voor de montage en het eerste gebruik dat u alle 
bedienings- en veiligheidsinstructies goed kent. Gebruik het product alleen zoals omschreven en voor de 
vermelde toepassingen. Overhandig ook alle documentatie wanneer u het product aan derden geeft.

Gebruikte symbolen
De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze handleiding, op het campingfornuis, de 
accessoires of verpakking gebruikt.

WAARSCHUWING!  Duidt op een gevaar dat, indien het niet vermeden wordt, kan leiden tot ernsti-
ge letsels of de dood.

VOORZICHTIG!  Duidt op een gevaar dat, indien het niet vermeden wordt, kan leiden tot 
geringe of matige letsels.

   Dit product voldoet aan alle toepasselijke voorschriften van de Europese Economische Ruimte

Diverse pictogrammen voor verwijdering en recycling. Product en verpakking moeten op een milieuvrien-
delijke manier en volgens de voorschriften worden verwijderd. Let op de verwijderingsinstructies in het 
gedeelte ‘Recycling’.

Leveringsomvang / lijst van onderdelen
(Zie afbeeldingen op uitklappagina)

1  Brander
2  Potsteun (4x)
3  Inklapbare zijbescherming
4  Afdekking patroonhouder
5  Gasregel- en ontstekingsknop. Standen:

Gesloten
Lagere gasstroom

Maximale gasstroom

Ontsteking
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6  Patroonhendel. Standen:

los vergrendeld

7  Klep voor patroongroef
8  Gasinlaat
9  Dichting (binnen)
10 Opbergkoffer (zonder afbeelding)
11  Handleiding (bedienings- en veiligheidsinstructies) (zonder afbeelding)

Technische gegevens  
voor het 1-pits campingfornuis, IAN 455397_2307

Fabrikant: Smartmaxx GmbH
Aanduiding van het apparaat:  1-pits campingfornuis, IAN 455397_2307
Modelnummer:  SMX-CK1-01
Apparaattype, categorie:  Butaanapparaat, categorie rechtstreekse butaandruk
Gastype:  Butaan
Gaspatroon:   Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met butaangas ‘type 

577’ van Kemper of butaangas ‘art.nr. 707’ van Nola.  
Het kan gevaarlijk zijn te proberen om andere gaspatro-
nen of gashouders aan te sluiten.

Nominaal verwarmingsvermogen/verbruik: 2,1 kW / 150 g/h
Gebruik:  Enkel in de openlucht of in goed geventileerde ruimten gebruiken
Diameter pan/pot:  12 - 23 cm

  2531

2. Veiligheid
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Niet-naleving kan ernstig letsel veroorzaken. Bewaar 
alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor toekomstige raadpleging. Overhandig ook alle docu-
mentatie wanneer u het campingfornuis aan derden geeft.

Beoogd gebruik
Dit apparaat is ontworpen voor het bereiden en verwarmen van maaltijden voor hobby en vrije tijd. Het 
apparaat mag enkel worden gebruikt in de openlucht en in goed geventileerde ruimten, en uitsluitend 
volgens de instructies in deze handleiding. Het mag op geen enkele andere wijze worden gebruikt. Elk 
ander gebruik of elke wijziging van het apparaat is niet geoorloofd en kan leiden tot materiële schade 
of zelfs tot persoonlijk letsel. De fabrikant of handelaar aanvaardt geen aansprakelijkheid voor bescha-
digingen die zijn ontstaan door ongeoorloofd of verkeerd gebruik. Het apparaat is niet bestemd voor 
commerciële toepassingen.
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Algemene veiligheidsinstructies voor het 1-pits campingfornuis, IAN 455397_2307
  Controleer of de dichting 9  tussen apparaat en gaspatroon aanwezig en in goede toestand is 
voordat u het gaspatroon aansluit. 
  Gebruik het apparaat niet met beschadigde of versleten dichtingen.
  Gebruik het apparaat enkel indien het dicht is, geen schade vertoont en naar behoren functioneert.
  Het apparaat mag enkel in de openlucht of goed geventileerde ruimten worden gebruikt. Daarbij 
gelden de 
lokale voorschriften
  voor toevoer van verbrandingslucht en
   om de ophoping van gevaarlijke hoeveelheden onverbrand gas te vermijden.

  Het apparaat moet op een horizontaal vlak worden gebruikt dat een veilige werking garandeert (vrij 
van droog gras, zand enz.)

  Het apparaat moet worden gebruikt op een veilige afstand van ontvlambare stoffen. Houd rondom 
het apparaat een veiligheidsafstand van minstens 0,5 m tot alle aangrenzende vlakken (wanden) en 
objecten aan, en een veiligheidsafstand van minstens 1 m tot objecten die zich boven het apparaat 
bevinden.

  Zet geen twee fornuizen dicht naast elkaar. De genoemde veiligheidsafstand moet altijd aangehouden 
worden.

  Verzeker u ervan dat de ventilatieopeningen in de afdekking van de patroonhouder 4  altijd vrij zijn.
  Gaspatronen moeten op een goed geventileerde plaats – bij voorkeur in de openlucht en ver van alle 
mogelijke ontstekingsbronnen zoals open vlammen, waakvlammen of elektrische kooktoestellen – en uit 
de buurt van andere personen vervangen worden.

   WAARSCHUWING!  Controleer bij het vervangen en voor het losmaken van het gaspatroon of de 
brander 1  volledig gedoofd is. Explosiegevaar!

   VOORZICHTIG! Het gaspatroon kan warm zijn. Letselgevaar!

   WAARSCHUWING! Neem het kookgerei vóór de vervanging van het campingfornuis.  
Letselgevaar!

   WAARSCHUWING! Indien gas ontsnapt uit het apparaat (gasgeur), breng het dan onmiddellijk 
naar buiten op een plek met een goede luchtcirculatie en zonder ontstekingsbron. Daar kunt u dan het 
lek zoeken en dichten. Controleer de dichtheid enkel in de openlucht. Zoek nooit naar lekken met een 
vlam, maar gebruik zeepsop!

    WAARSCHUWING! Indien de drukgevoelige veiligheidsinrichting wordt geactiveerd, betekent dit 
dat een kritisch drukniveau in het gaspatroon is bereikt en dat het apparaat pas mag worden gebruikt 
wanneer het volledig is afgekoeld. De drukgevoelige veiligheidsinrichting mag niet omzeild worden.

   VOORZICHTIG! Toegankelijke delen kunnen zeer warm zijn. Peuters en kleine kinderen uit de 
buurt houden van het apparaat. Letselgevaar!

    WAARSCHUWING! Gebruik geen pannen of potten met een diameter kleiner dan 12 cm of gro-
ter dan 23 cm. Te kleine houders kunnen niet stabiel geplaatst worden; te grote houders kunnen leiden 
tot warmteophoping en oververhitting van het gaspatroon. Explosiegevaar! 
Let er altijd op dat u het kookgerei op een onbrandbaar en hittebestendig oppervlak zet. 

3. Vóór gebruik
Keuze van gaspatroon
Gebruik alleen gaspatronen die geschikt zijn voor het apparaat. Dit apparaat mag uitsluitend worden 
gebruikt met butaangas ‘type 577’ van Kemper of butaangas ‘art.nr. 707’ van Nola. Het kan ge-
vaarlijk zijn te proberen om andere gaspatronen of gashouders aan te sluiten.
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Gaspatroon aanbrengen (afb. A, B en C)
  Gaspatronen moeten op een goed geventileerde plaats – bij voorkeur in de openlucht en ver van alle 
mogelijke ontstekingsbronnen zoals open vlammen, waakvlammen of elektrische kooktoestellen – en uit 
de buurt van andere personen aangebracht worden.
  Controleer of de gasregel- en ontstekingsknop 5  zich in stand ‘gesloten’ bevindt.
  Controleer of de patroonhendel 6  zich in stand ‘los’ bevindt.
  Open de afdekking van de patroonhouder 4  door ze naar boven te klappen.
  Controleer of de dichting tussen apparaat en gaspatroon 9  aanwezig en in goede toestand is.
  Verwijder de beschermkap van het gaspatroon en bewaar deze voor een eventuele latere opslag van 
het patroon.
  Plaats het gaspatroon zo in de patroonhouder dat de klep 7  in de patroongroef past en dat het 
ventiel van het patroon tot in de gasinlaat 8  komt.

  Klap de afdekking van de patroonhouder 4  toe.
  Schuif de patroonhendel 6  naar onderen in stand ‘vergrendeld’. Het gaspatroon wordt nu vast met de 
gasinlaat 8  verbonden en de zijbescherming 3  klapt omhoog.
  Controleer door te horen en ruiken of de verbinding dicht is. Bij een gasgeur of geluid van gas dat 
vrijkomt is de verbinding niet dicht. Breng het apparaat onmiddellijk naar buiten, op een plaats met 
een goede luchtcirculatie en zonder ontstekingsbron. Probeer in geen geval om het campingfornuis in 
te schakelen.
  Nadat u de dichtheid heeft geverifieerd, is het campingfornuis klaar voor gebruik.

Het campingfornuis is nu gebruiksklaar.

4. Gebruik
In- en uitschakelen, regelen van de vlam (afb. D)
Ga als volgt te werk om het campingfornuis te ontsteken en de vlam in te stellen:

  Controleer of de patroonhendel 6  zich in stand ‘vergrendeld’ bevindt.
  Draai de gasregel- en ontstekingsknop 5  linksom tot de aanslag in de stand ‘maximale gasstroom’.
  Draai de gasregel- en ontstekingsknop 5  met een korte, krachtige handbeweging verder linksom tot 
u een klikgeluid hoort. Doe dat indien nodig meermaals tot de vlam ontsteekt. Het campingfornuis 
brandt nu in de hoogste stand.
  Wacht ongeveer 30 seconden tot de vlam stabiel is en draai de gasregel- en ontstekingsknop 5  dan 
indien gewenst rechtsom in de richting van ‘lagere gasstroom’ om een kleinere vlam te krijgen.

Ga als volgt te werk om het campingfornuis uit te schakelen:
  Draai de gasregel- en ontstekingsknop 5  rechtsom tot de aanslag in de stand ‘gesloten’.
  Controleer of de vlam is gedoofd.
  Laat het campingfornuis afkoelen voordat u het opbergt.
  Indien u het langere tijd niet gaat gebruiken, verwijder dan het gaspatroon zoals hieronder beschre-
ven.

Verwijderen en vervangen van het gaspatroon
WAARSCHUWING! Controleer bij het vervangen en voor het losmaken van het gaspatroon of de 

brander 1  volledig gedoofd is. Explosiegevaar!  
Opgelet, het gaspatroon kan warm zijn. Gaspatronen moeten op een goed geventileerde plaats – bij 
voorkeur in de openlucht en ver van alle mogelijke ontstekingsbronnen zoals open vlammen, waakvlam-
men of elektrische kooktoestellen – en uit de buurt van andere personen verwijderd/vervangen worden.
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Ga als volgt te werk om het gaspatroon te verwijderen en/of vervangen: 
  Klap de afdekking van de patroonhouder 4  naar boven.
  Neem het gaspatroon uit het campingfornuis.
  Plaats een nieuw gaspatroon, zoals beschreven in het gedeelte ‘Gaspatroon aanbrengen’.

5. Veiligheidsvoorzieningen
Inklapbare zijbescherming 
De inklapbare zijbescherming 3  verhindert dat een te brede kookpot wordt gebruikt. Een te brede 
kookpot kan ertoe leiden dat de warmte van de brander op het gaspatroon afstraalt en het oververhit, 
wat kan leiden tot gevaarlijke situaties (explosiegevaar).
  Werking: wanneer een kracht omlaag – zoals het gewicht van een pan – op de zijbescherming wordt 
uitgeoefend, klapt die naar onderen. Tegelijk komt het gaspatroon los van de gasinlaat 8  en dooft de 
vlam.

   Gebruik zoals voorgeschreven enkel pannen of potten met een diameter van max. 23 cm. Zo wordt 
activering van deze veiligheidsvoorziening vermeden.
  Probeer in geen geval om deze veiligheidsvoorziening te omzeilen.

Drukgevoelige veiligheidsinrichting
De gasinlaat 8  bevat een drukgevoelige veiligheidsinrichting. Die verhindert dat het campingfornuis 
verder gebruikt kan worden wanneer de druk in het gaspatroon te hoog is.
  Werking: Door opwarming stijgt de druk van het butaangas in het gaspatroon. Zodra de druk in het 
gaspatroon een kritiek punt overschrijdt, wordt het gaspatroon losgemaakt van de gasinlaat (8) en 
dooft de vlam.
 In dat geval gaat u als volgt te werk:

  Laat het campingfornuis en het gaspatroon afkoelen tot ze de omgevingstemperatuur hebben bereikt.
  Zoek en verhelp de oorzaak van de oververhitting of overdruk. Meestal gaat het om te kleine veilig-
heidsafstanden of geblokkeerde ventilatieopeningen.
   Zet het campingfornuis pas aan wanneer u zeker bent dat een nieuwe oververhitting niet mogelijk is.

  Probeer in geen geval om deze veiligheidsvoorziening te omzeilen.

6. Onderhoud, reiniging, opslag en transport
Onderhoud en reparatie
   Voer geen wijzigingen aan het apparaat uit. 
  Controleer de rubberen afdichtingen regelmatig op beschadiging.
  Verzeker u ervan dat alle verbindingen dicht zijn.
  Voer regelmatig een visuele inspectie uit van de algemene kenmerken van het apparaat en verwijder 
indien nodig eventuele verontreinigingen zoals zand, insecten of gras.
  Controleer regelmatig de goede werking van het gaspatroonaansluit-/ontgrendelingssysteem.
  Neem bij een storing of vereiste reparatie eerst contact op met onze klantenservice, zie hieronder. 
(Punt 10).

Reiniging
Reinig het campingfornuis zo nodig met een vochtige doek. Gebruik geen agressieve schuurmiddelen, 
noch oplosmiddelen of benzine. Het campingfornuis en zijn accessoires mogen niet met water worden 
afgespoten en ook niet in water worden gelegd.

Opslag- en transportvoorwaarden 
   Bij langere tijd zonder gebruik verwijdert u het gaspatroon en bewaart u het samen met het camping-
fornuis op een veilige, koele, droge en goed geventileerde plaats buiten de reikwijdte van kinderen.
  Bescherm het campingfornuis en gaspatronen tegen zonnestraling en stel ze niet bloot aan temperatu-
ren boven 50°C.
  Bewaar en transporteer het campingfornuis bij voorkeur in de meegeleverde opbergkoffer om het niet 
te beschadigen.
  Transporteer gaspatronen enkel met geplaatste beschermkap.
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7. Conformiteitsverklaring

   De EU-conformiteitsverklaring kan bij de klantenservice van de fabrikant worden opgevraagd.

8. Recycling

Verwijder het product en de verpakking op milieuvriendelijke wijze en volgens de voorschrif-
ten.

Verpakking verwijderen

Zorg dat de verpakking gescheiden met het afval wordt meegegeven. Doe papier en karton bij 
het oud papier en geef folie af bij een gespecialiseerd inzamelpunt.

‘Triman’-symbool voor Frankrijk: De verpakkingsmaterialen  
zijn recyclebaar, scheid ze dus voor een betere afvalverwerking.

Campingfornuis en accessoires verwijderen
Verwijder het fornuis en de opbergkoffer volgens de voorschriften van uw land. Apparaten die niet 
meer gebruikt kunnen worden moeten voor recycling naar een inzamelpunt worden gebracht. Gooit het 
fornuis niet bij het huishoudelijk afval. Informatie over inzamelpunten voor oude apparaten vindt u bij 
uw plaatselijke autoriteiten, de afvalverwerkende instanties of uw vuilnisophaaldienst.

Gaspatronen verwijderen
Verzeker u ervan dat het gaspatroon volledig leeg is en breng het naar een inzamelpunt.

9. Garantie
Garantie van Smartmaxx GmbH
Beste klant,
U krijgt 3 jaar garantie op dit apparaat vanaf de datum van aankoop. Bij gebreken van dit product 
beschikt u over wettelijke rechten tegenover de verkoper. Deze rechten worden niet beperkt door de 
aangeboden garantie.

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint op de datum van aankoop. Berg de originele kassabon goed op. U heeft die 
nodig als bewijs van de aankoop. Indien binnen drie jaar vanaf de datum van aankoop een materiaal- 
of fabricagefout optreedt, dan wordt het product door ons en naar onze keuze gratis gerepareerd of 
vervangen, of wordt het aankoopbedrag terugbetaald. Voorwaarde voor deze garantieverlening is dat 
binnen een termijn van drie jaar het defecte apparaat en het aankoopbewijs (kassabon) worden overge-
legd, en dat schriftelijk kort wordt beschreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.
Indien het defect door onze garantie wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde of een nieuw product 
terug. Met de reparatie of vervanging van het product begint geen nieuwe garantieperiode.

Garantietermijn en wettelijke aanspraken bij gebreken
De garantietermijn wordt niet verlengd door de garantieverlening. Dit geldt ook voor vervangen en gere-
pareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop aanwezige schade en gebreken moeten onmiddellijk na 
het uitpakken gemeld worden. Aan reparaties na afloop van de garantietermijn zijn kosten verbonden.
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Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig vervaardigd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen en is uitvoerig getest vóór 
levering.
De garantie geldt voor materiaal- en fabricagefouten. Deze garantie is niet van toepassing op onder-
delen die worden blootgesteld aan normale slijtage en dus als slijtageonderdelen beschouwd kunnen 
worden, noch op breekbare onderdelen zoals schakelaars, accu's of elementen van glas. De garantie 
vervalt wanneer het product beschadigd of niet correct gebruikt, onderhouden of getransporteerd werd. 
Voor een correct gebruik van het product moeten alle in de handleiding beschreven instructies nauw-
keurig worden opgevolgd. Toepassingen en handelingen die worden afgeraden in deze handleiding of 
waarvoor in de handleiding wordt gewaarschuwd moeten absoluut worden vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik, niet voor professionele toepassingen. De garantie 
vervalt bij misbruik, verkeerde behandeling, gebruik van geweld of bij ingrepen die niet zijn uitgevoerd 
door ons bevoegde servicecenter.

Afhandeling van garanties
Om uw verzoek snel te kunnen verwerken, dient u op het volgende te letten:
  Houd bij al uw aanvragen de kassabon en het artikelnummer (IAN 455397_2307) binnen handbereik 
als bewijs van aankoop.
  Bij storingen of gebreken neemt u eerst via telefoon of e-mail contact op met de hieronder vermelde 
serviceafdeling. Een als defect aangeduid product kunt u dan franco naar het aan u meegedeelde 
serviceadres sturen, vergezeld van het aankoopbewijs (kassabon) en een beschrijving van het gebrek 
en wanneer het is opgetreden.

10. Service / leverancier
In geval van service en garantie neemt u eerst contact op met:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
DUITSLAND

Hotline:
NL:  +49 89 678 45 06 – 0
BE: +49 89 24 42 94 79
E-mail:
NL : office@smartmaxx.info
BE : support.be@smartmaxx.info

Leverancier:
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
DUITSLAND
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1. Introducción
Importante: Lea atentamente estas instrucciones para familiarizarse con el aparato antes de conectar-
lo a la bombona. Guarde las instrucciones para poder volver a leerlas.

Le felicitamos por la compra de su nueva cocina de camping. Ha adquirido un producto de calidad. 
Este manual de instrucciones forma parte del producto. Incluye información importante para la seguri-
dad, el uso y la eliminación. Antes del montaje y el primer uso debe familiarizarse con todas las instruc-
ciones de uso y seguridad. Utilice el producto únicamente tal y como se describe y para los usos que se 
indican. Cuando entregue el producto a un tercero, hágale entrega de toda la documentación.

Símbolos usados
En este manual, en la cocina de camping, en los accesorios o en el embalaje se utilizan los siguientes 
símbolos y palabras de señalización.

¡AVISO!   Identifica un peligro que si no se evita puede conllevar la muerte o lesiones 
graves.

¡ATENCIÓN!   Identifica un peligro que si no se evita puede conllevar lesiones leves o de 
medio grado.

   Este producto cumple toda la legislación comunitaria aplicable al espacio económico europeo

Varios pictogramas de eliminación y reciclaje. El producto y el embalaje deben eliminarse de forma 
respetuosa con el medio ambiente y de acuerdo con la normativa. Tenga en cuenta las instrucciones de 
eliminación del apartado «Reciclaje».

Volumen de entrega / denominación de las piezas
(Véanse las figuras en la zona de desplegado)

1  Quemador
2  Soporte para sartenes (4)
3  Protección lateral plegable
4  Tapa del compartimento de la bombona
5  Botón de encendido y regulación del gas. Posiciones:

cerrada
caudal reducido del gas

caudal máximo del gas

ignición
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6  Palanca de la bombona. Posiciones:

desbloqueado bloqueado

7  Compuerta para la ranura de la bombona
8  Entrada del gas
9  Junta de estanqueidad (en el interior)
10 Maletín de almacenamiento (sin ilustración)
11  Manual de instrucciones (instrucciones de manejo y seguridad) (sin ilustración)

Datos técnicos para la cocina de camping de 1 fogón, IAN 455397_2307

Fabricante: Smartmaxx GmbH
Denominación del aparato:  cocina de camping de 1 fogón, IAN 455397_2307
Número de modelo:  SMX-CK1-01
Tipo de aparato, categoría:  aparato de butano, categoría de presión directa de butano
Tipo de gas:  butano
Bombona:   Este aparato solamente debe funcionar con la bombona de butano 

«Tipo 577» de Kemper o la bombona de butano «N.º de artículo 
707» de Nola.  
Puede ser peligroso intentar conectar bombonas o bote-
llas de gas de otro tipo.

Carga calorífica nominal / consumo: 2,1 kW / 150 g/h
Uso:  Solo al aire libre o en recintos bien ventilados.
Diámetro de sartenes/tarteras:  12 - 23 cm

  2531

2. Seguridad
Lea todas las indicaciones de seguridad y las instrucciones. Su incumplimiento puede causar lesiones 
graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras consultas. Entregue 
todos los documentos a terceros cuando les entregue la cocina de camping.

Uso previsto
Este aparato se ha diseñado para preparar y calentar alimentos en el ámbito del ocio y el tiempo libre. 
Solo se debe usar al aire libre o en recintos bien ventilados y únicamente de acuerdo con las instruccio-
nes de este manual y para ningún otro fin. Cualquier otro uso o modificación del aparato se considera 
inadecuado y puede provocar daños materiales o incluso lesiones. El fabricante o distribuidor no asume 
responsabilidad alguna por aquellos daños que se deriven de un uso indebido o incorrecto. El aparato 
no ha sido diseñado para uso comercial.

Indicaciones generales de seguridad para la cocina de camping de 1 fogón, IAN 
455397_2307
  Antes de conectar la bombona, compruebe que la junta de estanqueidad 9  (entre el aparato y la 
bombona) esté en buen estado. 
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  No utilice nunca un aparato con las juntas dañadas o desgastadas.
  No utilice nunca un aparato que no sea estanco o esté dañado, o que funcione incorrectamente.
  El aparato solo se debe usar al aire libre o en recintos bien ventilados. Se aplican los requisitos 
nacionales
  para el suministro de aire de combustión y
   para evitar la acumulación de cantidades peligrosas de gas sin quemar.

  Durante el uso, el aparato debe estar en un plano horizontal donde su funcionamiento no se vea 
obstaculizado (sin hierba seca, arena, etc,)

  Mientras esté en uso, el aparato debe estar a una distancia de seguridad de los materiales infla-
mables. Mantenga una distancia de seguridad lateral de al menos 0,5 m con todas las superficies 
(paredes) y objetos adyacentes y de al menos 1 m con los objetos situados por encima del aparato.

  No coloque nunca dos cocinas cerca una de la otra. Hay que mantener siempre la distancia de 
seguridad mencionada antes.

  Asegúrese de que los orificios de ventilación de la tapa del compartimento de la bombona 4  estén 
siempre libres.

  Las bombonas se deben cambiar en un lugar bien ventilado, preferiblemente al aire libre y lejos de 
cualquier posible fuente de ignición, como llamas expuestas, quemadores piloto, cocinas eléctricas y 
lejos de otras personas.

   ¡AVISO!  Compruebe que el quemador 1  esté completamente apagado antes de 
cambiar y soltar la bombona. ¡Peligro de explosión!

  ¡ATENCIÓN!  La bombona podría estar caliente. ¡Riesgo de lesión!

  ¡AVISO!  Antes de cambiar la bombona retire los utensilios de la cocina.  
¡Riesgo de lesión!

   ¡AVISO!  Si su cocina pierde gas (olor a gas) sáquela sin demora del recinto, déjela 
al aire libre en un lugar con buena circulación del aire y lejos de fuentes de ignición, para poder bus-
car y tapar la fuga. Compruebe la estanqueidad de su cocina únicamente al aire libre. ¡No busque 
nunca fugas con ayuda de una llama, utilice una solución de agua jabonosa!

   ¡AVISO!  Si se dispara el dispositivo de seguridad sensible a la presión, significa que 
se ha alcanzado un nivel crítico de presión en la bombona y que no se debe utilizar el aparato hasta 
que se haya enfriado por completo. No se debe puentear el dispositivo de seguridad sensible a la 
presión.

  ¡ATENCIÓN!   Las piezas a las que puede acceder pueden estar muy calientes. Mantenga 
a los niños, especialmente a los más pequeños, alejados del aparato. ¡Riesgo de lesión!

   ¡AVISO!  No utilice sartenes ni ollas que tengan menos de 12 cm o más de 23 cm 
de diámetro. Los recipientes demasiado pequeños no se quedan estables; los recipientes demasiado 
grandes pueden causar la acumulación de calor y el sobrecalentamiento de la bombona. ¡Peligro de 
explosión! 
Asegúrese siempre de colocar los utensilios de cocina sobre una superficie ignífuga y resistente al 
calor.

3. Antes del uso
Selección de la bombona de gas
Utilice únicamente bombonas compatibles con la cocina. Este aparato solamente debe funcionar con la 
bombona de butano «Tipo 577» de Kemper o la bombona de butano «N.º de artículo 707» de Nola. 
Puede ser peligroso intentar conectar bombonas o botellas de gas de otro tipo.



45ES

Colocación de la bombona (fig. A, B y C)
  Las bombonas se deben cambiar en un lugar bien ventilado, preferiblemente al aire libre y lejos de 
cualquier posible fuente de ignición, como llamas expuestas, quemadores piloto, cocinas eléctricas y 
lejos de otras personas.
  Asegúrese de que el botón de encendido y regulación del gas 5  esté en la posición «cerrado».
  Asegúrese de que la palanca de la bombona 6  esté en la posición «desbloqueado».
  Abra la tapa del compartimento de la bombona 4  plegándola hacia arriba.
  Compruebe que la junta entre el aparato y la bombona 9  esté presente y en buen estado.
  Retire la tapa de protección de la bombona y guárdela para ponerla sobre la bombona cuando la 
almacene más tarde.
  Coloque la bombona en el compartimento de forma que la tapa 7  entre en la ranura de la bombona 
y que la válvula de la bombona entra en la entrada de gas 8 .

  Cierre la tapa del compartimento de la bombona 4 .
  Empuje la palanca de la bombona 6  hacia abajo, a la posición «bloqueado». Ahora la bombona 
está herméticamente unida a la entrada de gas 8  y la protección lateral 3  se despliega hacia 
arriba.

  Huela y escuche para comprobar que dicha unión es realmente hermética. Si huele gas o escucha 
como emana el gas, entonces la unión no es estanca. Saque inmediatamente la cocina al aire libre, a 
un lugar donde el aire circule libremente y lejos de cualquier fuente de ignición y no intente en ningún 
caso encenderla.
  Tras haber superado la prueba de estanqueidad, la cocina de camping está lista para usarse.

Ahora ya puede usar la cocina de camping.

4. Utilización
Encendido y apagado, regulación de la llama
Para encender la cocina de camping y regular la llama proceda como se indica a continuación:

  Asegúrese de que la palanca de la bombona 6  esté en la posición «bloqueado».
  Gire el botón de encendido y regulación del gas 5  hacia la izquierda hasta que llegue al tope, a 
la posición «caudal máximo de gas».
  Gire el botón de encendido y regulación del gas 5  un poco más hacia la izquierda hasta oír un 
«clic» y que se encienda la llama. Si fuese necesario, repita ese paso. Ahora la cocina tiene la 
llama máxima.
  Espere 30 segundos para darle tiempo a la llama hasta que se haya estabilizado y, si así lo quiere, 
gire el botón de encendido y regulación del gas 5  hacia la derecha hacia «caudal reducido del 
gas» para tener una llama más pequeña.

Proceda de la siguiente manera para apagar la cocina de camping:
  Gire el botón de encendido y regulación del gas 5  hacia la derecha hasta que llegue al tope, a la 
posición «cerrado».
  Asegúrese de que la llama esté apagada.
  Deje que la cocina de camping se enfríe antes de guardarla.
  Si no la va a utilizar durante bastante tiempo, retire la bombona de la cocina tal como se describe 
abajo.

Retirada y sustitución de la bombona de gas
¡AVISO!  Compruebe que el quemador 1  esté completamente apagado antes de cam-

biar y soltar la bombona. ¡Peligro de explosión!  
¡Atención! La bombona podría estar caliente. Las bombonas se deben cambiar en un lugar bien 
ventilado, preferiblemente al aire libre y lejos de cualquier posible fuente de ignición, tales como llamas 
expuestas, quemadores piloto, cocinas eléctricas y lejos de otras personas.
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Proceda como se indica a continuación para sacar o sustituir la bombona: 
  Pliegue la tapa del compartimento de la bombona 4  hacia arriba.
  Saque la bombona de la cocina.
  Ponga una bombona nueva, como se describe en la sección «Colocación de la bombona de gas».

5. Dispositivos de seguridad
Protección lateral plegable 
La protección lateral plegable 3  evita que se utilicen utensilios demasiado anchos. Un utensilio de-
masiado ancho puede provocar que el calor del quemador se desvíe hacia la bombona y que esta se 
recaliente, lo que podría ocasionar situaciones peligrosas (peligro de explosión)
  Funcionamiento: cuando se ejerce fuerza sobre la protección lateral hacia abajo, por ejemplo por el 
peso de una sartén, la protección se cede hacia abajo. Al bajar, la protección suelta la bombona de 
la entrada de gas 8  y la llama se apaga.
   Utilice, tal como se exige, únicamente sartenes y tarteras con un diámetro máx. de 23 cm. De este 
modo se evita que se active el dispositivo de seguridad.
  No intente en ningún momento eludir ese dispositivo de seguridad.

Dispositivo de seguridad sensible a la presión
En la entrada de gas 8  se ha integrado un dispositivo de seguridad sensible a la presión. Ese dispo-
sitivo evita que se pueda seguir usando la cocina de camping cuando la presión de la bombona es 
demasiado alta.
  Funcionamiento: Al calentarse aumenta la presión del gas butano dentro de la bombona. Si la presión 
de la bombona excede un valor crítico, se suelta la bombona de la entrada del gas (8) y se apaga la 
llama.
 Si eso ocurre, debe proceder como se indica a continuación:

  Deje que la cocina de camping y la bombona enfríen hasta que hayan alcanzado la temperatura 
ambiente.
  Busque y solvente la causa del recalentamiento o de la sobrepresión. Normalmente se debe a una 
distancia de seguridad reducida o a bloqueos en las ranuras de ventilación.
   Solo debe encender la cocina de camping de nuevo cuando se garantice con seguridad que no se 
va a repetir el recalentamiento.

  No intente en ningún momento eludir ese dispositivo de seguridad.

6. Mantenimiento, limpieza, almacenamiento y transporte
Mantenimiento y reparaciones
   No modifique el aparato. 
  Controle con regularidad que las juntas de goma no presentan daños.
  Asegúrese de que todas las uniones son herméticas.
  Realice periódicamente una inspección visual de los aspectos generales del dispositivo y, si es necesa-
rio, elimine posibles contaminantes como arena, insectos o hierba.
  Verificar periódicamente el correcto funcionamiento del sistema de conexión/liberación del cartucho 
de gas.
  Si ocurre algún fallo de funcionamiento o se deben realizar reparaciones, contacte con nuestro servi-
cio de atención al cliente, datos abajo. (punto 10)

Limpieza
Limpie la cocina de camping con un paño húmedo, si fuese necesario. No utilice limpiadores abrasivos 
agresivos, disolventes ni gasolina. La cocina de camping y sus accesorios no se deben rociar con agua 
ni sumergir en ella.

Condiciones de almacenamiento y transporte 
   Cuando no utilice la cocina, retire la bombona de gas y guárdela en un lugar seguro, fresco, seco y 
bien ventilado, fuera del alcance de los niños.
  Proteja la cocina de camping y las bombonas de gas de la luz solar y no los exponga nunca a tempe-
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raturas superiores a 50 °C.
  Para evitar daños, guarde y transporte la cocina de camping preferentemente en el maletín suministra-
do.
  Transporte las bombonas solamente con la tapa protectora puesta.

7. Declaración de conformidad

  La declaración de conformidad de la UE puede solicitarse al servicio de atención al cliente del 
fabricante.

8. Reciclaje

Elimine el producto y el embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente y de acuerdo 
con la normativa vigente.

Eliminación del embalaje

Elimine el embalaje según su naturaleza. Lleve el cartón y el papel para reciclar y las láminas 
de plástico al centro de recogida de desechos reciclables.

Símbolo «Triman» para Francia: los materiales de embalaje son 
reciclables, deséchelos por separado para lograr un mejor tratamiento 
de los residuos.

Eliminación de la cocina de camping y los accesorios
Elimine la cocina y el maletín según la normativa nacional vigente. Entregue los aparatos que ya no 
funcionan en un centro de recogida de residuos reciclables. No se deshaga de la cocina en la basura 
doméstica. Para obtener información sobre los puntos de recogida de aparatos usados, diríjase a su 
ayuntamiento, al servicio público de eliminación de residuos o a su servicio de recogida de basuras.

Eliminación de las bombonas
Asegúrese de que la bombona de gas está completamente vacía y entréguela en un punto de recogida 
de residuos.

9. Garantía
Garantía de Smartmaxx GmbH
Estimado cliente:
Este producto tiene una garantía de tres años a partir de la fecha de compra. En caso de defectos en 
este producto, usted tiene derechos legales contra el vendedor del producto. Estos derechos legales no 
están limitados por nuestra garantía descrita a continuación.

Condiciones de garantía
El periodo de garantía comienza a partir de la fecha de compra. Conserve el recibo original en un 
lugar seguro. Necesita ese comprobante como prueba de compra. Si se produce un defecto material o 
de fabricación en un plazo de tres años a partir de la fecha de compra de este producto, repararemos 
o sustituiremos el producto gratuitamente o le reembolsaremos el precio de compra, según nuestro crite-
rio. Esta garantía está sujeta a la condición de que el aparato defectuoso y el comprobante de compra 
(recibo) se presenten dentro del plazo de tres años y se facilite una breve descripción por escrito de la 
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naturaleza del defecto y de cuándo se produjo.
Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le devolveremos el producto reparado o uno nuevo. La 
reparación o sustitución del producto no inicia un nuevo periodo de garantía.

Periodo de garantía y reclamaciones legales por defectos
La garantía propia no amplía el periodo de garantía legal. Esto también se aplica a las piezas susti-
tuidas y reparadas. Los daños y defectos ya existentes en el momento de la compra deben notificarse 
inmediatamente después de desembalar el producto. Las reparaciones efectuadas una vez expirado el 
periodo de garantía están sujetas a pago.

Alcance de la garantía
La unidad se ha fabricado cuidadosamente siguiendo estrictas directrices de calidad y se ha probado 
concienzudamente antes de su entrega.
La garantía cubre los defectos de material o fabricación. Esta garantía no cubre las piezas del producto 
sometidas a un desgaste normal y que, por tanto, pueden considerarse piezas de desgaste, ni los daños 
en piezas frágiles, como interruptores, pilas o fabricadas con vidrio. Esta garantía queda anulada si el 
producto se daña, utiliza mal, somete a un mantenimiento inadecuado o transporta incorrectamente. 
Para utilizar correctamente el producto, deben respetarse estrictamente todas las instrucciones que figu-
ran en el manual de instrucciones. Deben evitarse a toda costa los usos y las acciones desaconsejados 
o advertidos en el manual de instrucciones.
El producto está destinado exclusivamente al uso doméstico y no al uso comercial. La manipulación abu-
siva e inadecuada, el uso de la fuerza y las intervenciones no realizadas por nuestro servicio técnico 
autorizado invalidarán la garantía.

Tramitación en caso de garantía
Para garantizar la rápida tramitación de su solicitud, siga las indicaciones que figuran a continuación:
  Tenga a mano el tique de compra y el número de artículo (IAN 455397_2307) como acreditación de 
la compra para cualquier consulta.
  Si se producen fallos de funcionamiento u otros defectos, póngase primero en contacto por teléfono o 
correo electrónico con el departamento de asistencia técnica que se indica más abajo. Si un producto 
resulta defectuoso, puede enviarlo a portes pagados a la dirección de servicio que se le indique, ad-
juntando el justificante de compra (recibo) e indicando cuál es el defecto y cuándo se ha producido.

10. Servicio / proveedor
En caso de servicio y garantía contacte en primer lugar a:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
Alemania
Línea directa: +49 89 24 42 94 79
Correo electrónico: support.es@smartmaxx.info

Proveedor:
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
Alemania
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1. Introduzione
Importante: Leggere attentamente le presenti istruzioni per l’uso al fine di acquisire familiarità con 
l’apparecchio prima di inserire la cartuccia di gas. Conservare le istruzioni per poterle consultare in un 
secondo momento.

Congratulazioni per l’acquisto del suo nuovo fornello da campeggio. Ha acquistato un prodotto di alta 
qualità. Le istruzioni per l’uso sono parte integrante del prodotto. Contengono indicazioni importanti per 
la sicurezza, l’uso e lo smaltimento. Prima del montaggio e del primo utilizzo, familiarizzare con le istru-
zioni di funzionamento e sicurezza. Utilizzare il prodotto soltanto come descritto ed esclusivamente per 
gli scopi designati. In caso di cessione del prodotto a terzi, consegnare anche tutta la documentazione.

Simboli utilizzati
I seguenti simboli e le parole di segnalazione sono usati in queste istruzioni, sul fornello da campeggio, 
sugli accessori o sull'imballaggio.

ATTENZIONE!   Indica un pericolo che, se non viene evitato, può provocare la morte o lesioni 
gravi.

ATTENZIONE!   Indica un pericolo che, se non evitato, può provocare una lesione lieve o 
moderata.

   Questo prodotto soddisfa tutte le specifiche comunitarie applicabili dello Spazio economico 
europeo

Diversi pittogrammi sullo smaltimento e il riciclaggio. Il prodotto e l’imballaggio devono essere smaltiti 
nel rispetto dell’ambiente e delle normative. Rispettare le indicazioni sullo smaltimento nella sezione 
“Riciclaggio”.

Fornitura / denominazione delle parti
(Vedi illustrazioni sulla pagina pieghevole)

1  Bruciatore
2  Supporto per pentole (4x)
3  Protezione laterale a scomparsa
4  Sportello del vano cartuccia
5  Manopola di accensione e regolazione del gas. Posizioni:

Chiusa
Minima erogazione del gas

Massima erogazione del gas

Accensione
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6  Leva della cartuccia. Posizioni:

sbloccata bloccata

7  Elemento di blocco per la scanalatura sulla cartuccia
8  Raccordo di immissione del gas
9  Guarnizione (sulla parte interna)
10 Valigetta da trasporto (non raffigurata)
11  Istruzioni per l'uso (istruzioni di funzionamento e sicurezza) (non raffigurate)

Dati tecnici per il fornello da campeggio a 1 fuoco, IAN 455397_2307

Produttore: Smartmaxx GmbH
Denominazione dell’apparecchio:  Fornello da campeggio a 1 fuoco, IAN 455397_2307
Numero modello:  SMX-CK1-01
Tipo di apparecchio, categoria:  apparecchio alimentato a butano, categoria butano a pressione 
diretta
Tipo di gas:  Butano
Cartuccia di gas:   Questo apparecchio può essere utilizzato esclusivamente con la 

cartuccia di butano “Tipo 577” di Kemper o “Codice 707” di Nola.  
Tentare l’inserimento di altre cartucce o contenitori di gas 
può essere pericoloso.

Carico termico nominale / Consumo: 2,1 kW / 150 g/h
Utilizzo:  Solo all'aria aperta o in locali ben ventilati
Diametro di padelle/pentole:  12 - 23 cm

  2531

2. Sicurezza
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza può provocare lesioni 
gravi. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni come riferimento futuro. In caso di 
cessione del fornello da campeggio a terzi, consegnare anche tutti i documenti.

Impiego conforme alla destinazione
Questo apparecchio è progettato per la cottura e il riscaldamento di alimenti in un contesto di attività di 
hobby e tempo libero. L’apparecchio può essere utilizzato solo all’aria aperta o in locali ben ventilati, 
nonché conformemente alle indicazioni delle presenti istruzioni e per nessun altro scopo. Ogni altro 
utilizzo o modifica non è conforme alla destinazione d’uso e può provocare danni alle cose o alle 
persone. Il produttore o il rivenditore non si assume alcuna responsabilità per danni causati da un uso 
improprio o scorretto. Il prodotto non è destinato all’uso commerciale.

Indicazioni generali per la sicurezza per il fornello da campeggio a 1 fuoco, IAN 
455397_2307
  Prima di inserire la cartuccia di gas, controllare che la guarnizione 9  (tra apparecchio e cartuccia di 
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gas) sia presente e in buono stato. 
  Non utilizzare apparecchi con guarnizioni danneggiate o usurate.
  Non utilizzare apparecchi che non siano a tenuta, che siano danneggiati o che non funzionino corret-
tamente.
  L’apparecchio può essere utilizzato solo all'aria aperta o in locali ben ventilati, attenendosi alle dispo-
sizioni nazionali
  in materia di alimentazione ad aria di combustione e
   di accumulo di quantità pericolose di gas incombusti.

  L’apparecchio deve essere utilizzato su una superficie orizzontale che non ne comprometta la sua 
funzionalità, ad esempio a causa di erba secca, sabbia o altro.
  L’apparecchio deve essere utilizzato a una distanza sicura da sostanze infiammabili. Rispettare una 
distanza di sicurezza laterale di almeno 0,5 m da tutte le superfici (pareti) e gli oggetti adiacenti e di 
almeno 1 m dagli oggetti situati al di sopra dell’apparecchio.
  Non collocare mai due fornelli l’uno direttamente accanto all'altro senza rispettare la distanza di 
sicurezza sopra indicata.
  Accertarsi che la fessura di ventilazione dello sportello del vano cartuccia 4  non sia mai coperta.
  La sostituzione delle cartucce di gas deve avvenire in un luogo ben ventilato, preferibilmente all’aperto 
e al riparo da possibili fonti di innesco come fiamme libere, fiamme pilota e fornelli elettrici, nonché 
lontano da altre persone.

   ATTENZIONE!   Durante la sostituzione e prima di sganciare la cartuccia di gas accertarsi 
che il bruciatore 1  sia completamente spento. Pericolo di esplosione!

  ATTENZIONE!  La temperatura della cartuccia di gas potrebbe essere molto elevata. Perico-
lo di lesioni!

  ATTENZIONE!  Prima della sostituzione, togliere il recipiente di cottura da sopra il fornello 
da campeggio.  
Pericolo di lesioni!

   ATTENZIONE!  In caso di perdita di gas dall’apparecchio (odore di gas), portarlo immedia-
tamente all’esterno, in un luogo con una buona circolazione d’aria e privo di fonti di innesco in cui 
sia possibile individuare e risolvere la perdita. Effettuare il controllo di tenuta solo all’aria aperta. Non 
ricercare mai una perdita utilizzando una fiamma, bensì fare uso solo di una soluzione di acqua e 
sapone!

   ATTENZIONE!  Se viene azionato il dispositivo di sicurezza sensibile alla pressione, ciò 
significa che all’interno della cartuccia di gas è stato raggiunto un livello di pressione critico; prima 
di poter essere riutilizzato, l’apparecchio dovrà raffreddarsi completamente. Il dispositivo di sicurezza 
sensibile alla pressione non deve essere bypassato.

  ATTENZIONE!   La temperatura delle parti accessibili potrebbe essere molto elevata. Mante-
nere a distanza i bambini. Pericolo di lesioni!

   ATTENZIONE!  Non utilizzare padelle o pentole di diametro inferiore a 12 cm o superiore 
a 23 cm. I contenitori di dimensioni troppo piccole non possono essere appoggiati in modo stabile, 
mentre quelli di diametro eccessivamente grande possono causare un ristagno di calore con conse-
guente surriscaldamento della cartuccia di gas. Pericolo di esplosione! 
Assicurarsi sempre che il recipiente di cottura venga collocato su una base non infiammabile e resi-
stente al calore.
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3. Prima dell’uso

Scelta della cartuccia di gas
Utilizzare solo cartucce di gas adatte all’apparecchio. Questo apparecchio può essere utilizzato esclusi-
vamente con la cartuccia di butano “Tipo 577” di Kemper o “Codice 707” di Nola. Tentare l’inse-
rimento di altre cartucce o contenitori di gas può essere pericoloso.Posizionamento 
della cartuccia di gas (illustrazioni A, B e C)
  Le cartucce di gas devono essere utilizzate in un luogo ben ventilato, preferibilmente all’aperto e al ri-
paro da possibili fonti di innesco come fiamme libere, fiamme pilota e fornelli elettrici, nonché lontano 
da altre persone.

  Accertarsi che la manopola di accensione e regolazione del gas 5  sia in posizione “chiusa”.
  Accertarsi che la leva della cartuccia 6  sia in posizione “sbloccata”.
  Aprire lo sportello del vano cartuccia 4  ribaltandolo verso l’alto.
  Controllare che la guarnizione 9  (tra apparecchio e cartuccia di gas) sia presente e in buono stato.
  Rimuovere il tappo protettivo della cartuccia di gas, conservandolo nel caso in cui si renda necessario 
per un eventuale stoccaggio successivo della cartuccia stessa.

  Collocare la cartuccia di gas all’interno dell’apposito vano in modo che l’elemento di blocco 7  si 
trovi in corrispondenza della scanalatura e che la valvola della cartuccia si inserisca nel raccordo di 
immissione del gas 8 .

  Chiudere lo sportello del vano cartuccia 4 .
  Chiudere la leva della cartuccia 6 , spostandola verso il basso in posizione “bloccata”. La cartuccia è 
ora saldamente fissata al raccordo di immissione del gas 8  e la protezione laterale 3  è sollevata.
  Utilizzando l’udito e l’olfatto, accertarsi che il collegamento sia a tenuta. In presenza di odore di gas 
o se è possibile udire il suono del gas che fuoriesce, ciò significa che il collegamento non è ermetico. 
Portare immediatamente l’apparecchio all’esterno, in un luogo con una buona circolazione d’aria e 
privo di fonti di innesco, senza tentare in alcun caso di accenderlo.

  Il fornello da campeggio può essere utilizzato dopo essere stato sottoposto a prova di tenuta con esito 
positivo.

Il fornello da campeggio è ora pronto all’uso.

4. Utilizzo
Accensione e spegnimento, regolazione della fiamma (illustrazione D)
Procedere come segue per l’accensione del fornello da campeggio e la regolazione della fiamma:

  Accertarsi che la leva della cartuccia 6  sia in posizione “bloccata”.
  Ruotare la manopola di accensione e regolazione del gas 5  in senso antiorario fino alla battuta, 
nella posizione di “massima erogazione del gas”.

  Utilizzando un breve ed energico movimento della mano, ruotare ulteriormente la manopola di ac-
censione e regolazione del gas 5  in senso antiorario fino a che non è possibile udire uno scatto, se 
necessario più volte, fino a che non si accende la fiamma. Il fornello da campeggio sta funzionando 
alla massima intensità.
  Attendere circa 30 secondi finché la fiamma non si sarà stabilizzata, quindi se lo si desidera ruotare 
la manopola di accensione e regolazione del gas 5  in senso orario, in direzione della “minima 
erogazione del gas”, per ridurre l’intensità della fiamma.

Per spegnere il fornello da campeggio procedere come segue:
  Ruotare la manopola di accensione e regolazione del gas 5  in senso orario fino alla battuta, nella 
posizione “chiusa”.

  Verificare che la fiamma sia spenta.
  Far raffreddare il fornello da campeggio prima di riporlo.
  In caso di inutilizzo prolungato, rimuovere la cartuccia di gas dal fornello da campeggio, come sotto 
descritto.
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Rimozione e sostituzione della cartuccia di gas
ATTENZIONE!  Durante la sostituzione e prima di sganciare la cartuccia di gas accertarsi che 

il bruciatore 1  sia completamente spento. Pericolo di esplosione!  
Attenzione, la temperatura della cartuccia di gas potrebbe essere molto elevata. La rimozione/sosti-
tuzione delle cartucce di gas deve avvenire in un luogo ben ventilato, preferibilmente all’aperto e al 
riparo da possibili fonti di innesco come fiamme libere, fiamme pilota e fornelli elettrici, nonché lontano 
da altre persone.

Per rimuovere o sostituire la cartuccia di gas procedere come segue: 
  Aprire lo sportello del vano cartuccia 4  ribaltandolo verso l’alto.
  Rimuovere la cartuccia di gas dal fornello da campeggio.
  Inserire una nuova cartuccia, come descritto nella sezione “Posizionamento della cartuccia di gas”.

5. Dispositivi di sicurezza
Protezione laterale a scomparsa 
La protezione laterale a scomparsa 3  impedisce che possa essere utilizzato un recipiente di cottura di 
dimensioni eccessive, in quanto in caso contrario si potrebbe verificare un irraggiamento del calore del 
bruciatore verso la cartuccia di gas e il suo conseguente surriscaldamento; ciò può causare situazioni 
pericolose (pericolo di esplosione).
  Funzionamento: quando sulla protezione laterale viene esercitata una forza dall’alto, ad esempio a 
causa del peso di una padella, essa si chiude verso il basso. Allo stesso tempo, la cartuccia viene 
espulsa dal raccordo di immissione del gas 8  e la fiamma si spegne.
   Utilizzare, come previsto, solo padelle o pentole con un diametro non superiore a 23 cm, in modo da 
evitare l'attivazione di questo dispositivo di sicurezza.
  Non tentare in nessun caso di bypassare questo dispositivo di sicurezza.

Dispositivo di sicurezza sensibile alla pressione
Nel raccordo di immissione del gas 8  è integrato un dispositivo di sicurezza sensibile alla pressione, il 
quale impedisce l’uso dell’apparecchio quando la pressione all’interno della cartuccia di gas è troppo 
elevata.
  Funzionamento: La pressione del gas butano aumenta in misura proporzionale alla temperatura. 
Quando la pressione all’interno della cartuccia di gas supera un punto critico, la cartuccia viene viene 
espulsa dal raccordo di immissione del gas (8) e la fiamma si spegne.
 In tal caso, procedere come segue:

  Lasciare raffreddare il fornello da campeggio e la cartuccia di gas finché non avranno raggiunto la 
temperatura ambiente.
  Individuare e risolvere la causa del surriscaldamento o della sovrapressione. Nella maggior parte 
dei casi si tratta del mancato rispetto delle distanze di sicurezza o della fessura di ventilazione 
ostruita.
   Accendere nuovamente il fornello da campeggio solo dopo essere certi che non sia possibile un 
nuovo surriscaldamento.

  Non tentare in nessun caso di bypassare questo dispositivo di sicurezza.

6. Manutenzione, pulizia, stoccaggio e trasporto
Manutenzione e riparazioni
   Non apportare modifiche all’apparecchio. 
  Controllare periodicamente le guarnizioni in gomma per verificare l’assenza di danni.
  Accertarsi che tutti i collegamenti siano a tenuta.
  Effettuare regolarmente un’ispezione visiva degli aspetti generali del dispositivo e, se necessario, 
rimuovere eventuali contaminanti come sabbia, insetti o erba.

  Controllare periodicamente il corretto funzionamento del sistema di collegamento/sgancio della 
cartuccia gas.
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  In caso di errore di funzionamento o di necessità di riparazioni contattare preliminarmente il nostro 
servizio clienti, ai recapiti sotto indicati (punto 10).

Pulizia
Pulire il fornello da campeggio con un panno umido, se necessario. Non usare detergenti abrasivi ag-
gressivi né solventi o benzina. Il fornello da campeggio e i suoi accessori non devono essere spruzzati 
con acqua, né immersi in acqua.

Istruzioni per stoccaggio e trasporto 
   In caso di inutilizzo rimuovere la cartuccia di gas, quindi conservare quest’ultima e il fornello da cam-
peggio in un luogo sicuro, fresco, asciutto e ben ventilato, fuori dalla portata dei bambini.

  Proteggere il fornello da campeggio e la cartuccia di gas dalla luce solare e non esporli mai a una 
temperatura di oltre 50 °C.
  Stoccare e trasportare preferibilmente il fornello da campeggio all’interno della valigetta da trasporto 
per proteggerla da danni.
  Trasportare le cartucce di gas solo con il tappo protettivo posizionato.

7. Dichiarazione di conformità

   La dichiarazione di conformità UE può essere richiesta al servizio clienti del produttore.

8. Riciclaggio

Smaltire il prodotto e la confezione nel rispetto dell’ambiente e delle normative.

Smaltimento dell’imballaggio

Smaltire l’imballaggio in base alla tipologia. Smaltire il cartone e il cartoncino nella carta 
vecchia, le pellicole nel materiale riciclabile.

Simbolo “Triman” per la Francia: I materiali della confezione sono 
riciclabili, smaltirli separatamente per un miglior trattamento dei rifiuti.

Smaltimento del fornello da campeggio e degli accessori
Smaltire il fornello e la valigetta da trasporto in conformità alle pertinenti norme nazionali. Conferire 
in un punto di raccolta per il riciclaggio gli apparecchi non più utilizzabili. Non smaltire il fornello con 
i rifiuti domestici. Informazioni sui punti di raccolta per gli apparecchi usati sono disponibili presso 
l’amministrazione comunale, l'autorità pubblica per lo smaltimento dei rifiuti o l’azienda di raccolta dei 
rifiuti.

Smaltimento della cartuccia di gas
Assicurarsi che la cartuccia di gas sia completamente vuota e conferirla in un punto di raccolta.

9. Garanzia
Garanzia di Smartmaxx GmbH
Gentile cliente,
questo prodotto viene fornito con una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. In caso di difetti in 
questo prodotto, si dispone di diritti legali nei confronti del venditore del prodotto. Questi diritti legali 
non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di seguito.
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Condizioni della garanzia
Il periodo di garanzia inizia dalla data di acquisto. Si prega di conservare la ricevuta originale al sicu-
ro. Questa è richiesta come prova d’acquisto. Se entro tre anni dalla data di acquisto di questo prodotto 
si verifica un difetto di materiale o di fabbricazione, a nostra discrezione ripareremo gratuitamente il 
prodotto, lo sostituiremo o rimborseremo il prezzo di acquisto. Questa garanzia prevede che l'apparec-
chio difettoso e la prova d'acquisto (scontrino) siano presentati entro il periodo di tre anni e che venga 
fornita una breve descrizione scritta della natura del difetto e quando si è verificato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, riceverà il prodotto riparato oppure un prodotto nuovo. La 
riparazione o la sostituzione del prodotto non dà inizio ad un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e reclami legali per difetti
Il periodo di garanzia non viene prolungato dalla prestazione della garanzia. Ciò vale anche per le 
parti sostituite e riparate. Eventuali danni o difetti già presenti al momento dell’acquisto dovranno essere 
segnalati subito dopo il disimballo. Eventuali riparazioni necessarie dopo la scadenza del periodo di 
garanzia sono soggette ad addebito.

Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura secondo rigorose linee guida di qualità e controllato attenta-
mente prima della consegna.
La garanzia si applica a difetti di materiale o di fabbricazione. La presente garanzia non copre le parti 
del prodotto soggette a normale usura e che possono quindi essere considerate parti soggette ad usura, 
né i danni a parti fragili, ad esempio interruttori, batterie o parti in vetro. Questa garanzia è nulla se 
il prodotto è stato danneggiato oppure utilizzato, sottoposto a manutenzione o trasportato in modo 
improprio. Per poter utilizzare correttamente il prodotto è necessario rispettare scrupolosamente tutte 
le istruzioni riportate nel manuale d’uso. Scopi e azioni sconsigliati od oggetto di avvertimento nelle 
istruzioni per l’uso devono essere assolutamente evitati.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso privato e non commerciale. La garanzia decade in caso 
di trattamento abusivo ed improprio, uso di forza e manomissioni non effettuate dalla nostra filiale di 
assistenza autorizzata.

Elaborazione in caso di garanzia
Per garantire che la richiesta venga elaborata rapidamente, seguire le istruzioni seguenti:
  Per qualsiasi richiesta, si prega di tenere a portata di mano la ricevuta e il numero dell'articolo (IAN 
455397_2307) come prova d'acquisto.
  Se si verificano errori funzionali o altri difetti, contattare innanzitutto il servizio di assistenza indicato 
di seguito telefonicamente o per e-mail. Sarà quindi possibile inviare un prodotto riconosciuto come 
difettoso, allegando la prova d'acquisto (scontrino) e le informazioni su quale sia il difetto e quando si 
è verificato, all'indirizzo del servizio che ti sarà stato fornito in porto franco.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa garanzia non si 
estende a componenti del prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura (esempio capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneumati-
ci, filtri, spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni derivanti 
dal trasporto o altri incidenti.

10. Assistenza / fornitore
Per questioni relative all'assistenza e alla garanzia, contattare prima:
Smartmaxx GmbH
Schulzstrasse 2c
85579 Neubiberg
GERMANIA
Linea diretta: +49 89 24 42 94 79
E-mail: support.it@smartmaxx.info

Fornitore:
Smartmaxx GmbH
Schulzstrasse 2c
85579 Neubiberg
GERMANIA
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1. Úvodem
Upozornění: Před připojením plynové kartuše si pozorně přečtěte návod k použití, abyste se s přístro-
jem seznámili. Návod uschovejte pro pozdější použití.

Gratulujeme Vám k zakoupení nového kempinkového vařiče. Rozhodli jste se pro kvalitní výrobek. Tento 
návod k obsluze je součástí výrobku. Obsahuje důležité pokyny pro bezpečnost, používání a likvidaci. 
Před montáží a prvním použitím se seznamte se všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Používejte 
výrobek jen tak, jak je popsáno, a jen pro uvedené oblasti použití. Při předání výrobku třetím osobám 
přiložte i veškerou dokumentaci.

Použité symboly
V tomto návodu, na kempinkovém vařiči, na příslušenství nebo na obalu jsou použity následující symbo-
ly a signální slova.

VAROVÁNÍ!  Označuje nebezpečí, které může mít za následek smrt nebo vážné zranění, 
pokud mu nezabráníte.

POZOR!  Označuje nebezpečí, které může mít za následek lehké nebo středně těžké 
zranění, pokud mu nezabráníte.

  Tento výrobek splňuje všechny příslušné předpisy Evropského hospodářského společenství.

Různé piktogramy pro likvidaci a recyklaci. Výrobek a obal je nutné zlikvidovat ekologicky a podle 
předpisů. Dodržujte pokyny k likvidaci v oddíle „Recyklace“.

Rozsah dodávky / označení dílů
(viz obrázky na rozkládací stránce)

1  Hořák
2  Držák nádobí (4x)
3  Sklopná boční ochrana
4  Kryt prostoru pro kartuši
5  Knoflík pro regulaci a zapálení plynu. Pozice:

Zavřeno
Menší průtok plynu

Maximální průtok plynu

Zapalování
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6  Páka kartuše. Pozice:

Uvolněno Zablokováno

7  Klapka pro drážku kartuše
8  Přívod plynu
9  Těsnění (vnitřní)
10 Úložný box (bez obrázku)
11  Návod k obsluze (provozní a bezpečnostní pokyny) (bez obrázku)

Technické údaje kempinkového vařiče s 1 hořákem IAN 455397_2307

Výrobce: Smartmaxx GmbH
Označení přístroje:  Kempinkový vařič s 1 hořákem, IAN 455397_2307
Číslo modelu:  SMX-CK1-01
Druh přístroje, kategorie:  butan spotřebič, kategorie přímý tlak
Druh plynu:  butan
Plynová kartuše:   Tento přístroj se smí provozovat jen s butanovou kartuší „Typ 577“ od 

firmy Kemper nebo s butanovou kartuší „Art. č. 707“ od firmy Nola.  
Pokusy o připojení jiných druhů plynových kartuší nebo 
plynových nádob mohou být nebezpečné.

Jmenovitá tepelná zátěž / spotřeba: 2,1 kW / 150 g/h
Použití:  Používejte jen venku nebo v dobře větraných místnostech.
Průměr pánve/hrnce:  12–23 cm

  2531

2. Bezpečnost
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a instrukce. Nedodržení může mít za následek vážné zranění. 
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna. Při předání kempinkového vařiče 
třetím osobám přiložte i veškerou dokumentaci.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj je určen k přípravě a ohřívání pokrmů v soukromém a volnočasovém sektoru. Přístroj lze 
používat jen venku nebo v dobře větraných místnostech a jen v souladu s pokyny v tomto návodu. Ne-
smí se používat k žádnému jinému účelu. Jakékoliv jiné použití nebo úprava přístroje je považováno za 
použití v rozporu s určením a může vést k hmotným škodám nebo poranění osob. Výrobce nebo prodej-
ce nenese žádnou odpovědnost za škody, které vznikly nesprávným použitím nebo použitím v rozporu s 
určením. Přístroj není určen ke komerčnímu využití.

Všeobecné bezpečnostní pokyny pro kempinkový vařič s 1 hořákem IAN 
455397_2307
  Před připojením plynové kartuše se ujistěte, že je zabudováno těsnění 9  (mezi přístrojem a plynovou 
kartuší) a je v dobrém stavu. 

  Nepoužívejte přístroj, pokud má poškozené nebo opotřebované těsnění.
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  Nepoužívejte přístroj, který netěsní, je poškozený nebo nepracuje správně.
  Přístroj se smí provozovat jen venku nebo v dobře větraných místnostech. Platí přitom  
národní předpisy
  o přívodu spalovacího vzduchu
   a o zamezení vzniku nebezpečného množství nespáleného plynu.

  Přístroj musí být provozován na vodorovném podkladu, na kterém nebude jeho provoz omezen (žádná 
suchá tráva, písek, ...).

  Přístroj se musí provozovat v bezpečné vzdálenosti od hořlavých látek. Dodržujte bezpečnostní odstup 
po stranách minimálně 0,5 m od všech přilehlých ploch (stěn) a předmětů a minimálně 1 m od před-
mětů nad přístrojem.

  Nikdy nestavte dva vařiče vedle sebe. Výše uvedený bezpečnostní odstup musí být vždy dodržen.
  Vždy se ujistěte, že jsou větrací štěrbiny krytu prostoru pro kartuši 4  volné.
  Plynové kartuše vyměňujte na dobře větraném místě, nejlépe venku a mimo dosah potenciálních zápal-
ných zdrojů, jako je otevřený oheň, plameny, elektrické vařiče, a mimo ostatní osoby.

   VAROVÁNÍ!   Před výměnou a uvolněním plynové kartuše se ujistěte, že hořák 1  skutečně 
zhasl. Nebezpečí výbuchu!

  POZOR!  Plynová kartuše může být horká. Nebezpečí zranění!

  VAROVÁNÍ!  Před výměnou odstraňte z vařiče nádobí.  
Nebezpečí zranění!

   VAROVÁNÍ!  Pokud z přístroje uniká plyn (je cítit plyn), odneste jej okamžitě ven na místo 
s dobrou cirkulací vzduchu a bez zápalných zdrojů, na kterém můžete vyhledat a odstranit únik. 
Těsnost přístroje kontrolujte pouze venku. Únik nikdy nehledejte pomocí plamenu, ale použijte mýdlový 
roztok!

   VAROVÁNÍ!  Pokud se aktivovalo bezpečnostní zařízení citlivé na tlak, znamená to, že 
plynová kartuše dosáhla kritické úrovně tlaku, a přístroj se nesmí používat, dokud zcela nevychladne. 
Bezpečnostní zařízení citlivé na tlak nesmí být obcházeno.

  POZOR!   Přístupné díly mohou být velmi horké. Zajistěte, aby byly malé i větší děti 
mimo přístroj. Nebezpečí zranění!

   VAROVÁNÍ!  Nepoužívejte pánve nebo hrnce s průměrem menším než 12 cm a větším 
než 23 cm. Příliš malé nádoby nelze stabilně umístit; příliš velké mohou způsobit hromadění tepla a 
přehřátí plynové kartuše. Nebezpečí výbuchu! 
Nádobí odkládejte vždy na nehořlavou plochu odolnou proti žáru.

3. Před použitím
Výběr plynové kartuše
Používejte pouze plynové kartuše vhodné pro přístroj. Tento přístroj se smí provozovat jen s butanovou 
kartuší „Typ 577“ od firmy Kemper nebo s butanovou kartuší „Art. č. 707“ od firmy Nola. Pokusy o 
připojení jiných druhů plynových kartuší nebo plynových nádob mohou být nebezpeč-
né.
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Upevnění plynové kartuše (obr. A, B a C)
  Plynové kartuše používejte na dobře větraném místě, nejlépe venku a mimo dosah potenciálních zápal-
ných zdrojů, jako je otevřený oheň, plameny, elektrické vařiče, a mimo ostatní osoby.
  Ujistěte se, že je knoflík pro regulaci a zapálení plynu 5  v poloze „zavřeno“.
  Ujistěte se, že je páka kartuše 6  v poloze „uvolněno“.
  Otevřete kryt prostoru pro kartuši 4  jeho vyklopením směrem nahoru.
  Ujistěte se, že je zabudováno těsnění 9  (mezi přístrojem a plynovou kartuší) a je v dobrém stavu.
  Odstraňte ochrannou krytku plynové kartuše a uschovejte ji pro pozdější uložení kartuše.
  Vložte plynovou kartuši do prostoru pro kartuši tak, aby klapka 7  zapadla do drážky kartuše a ventil 
plynové kartuše vyčníval do přívodu plynu 8 .

  Zavřete kryt prostoru pro kartuši 4 .
  Přesuňte páku kartuše 6  dolů do pozice „zablokováno“. Plynová kartuše se nyní pevně spojí s přívo-
dem plynu 8  a vyklopí se boční ochrana 3 .
  Sluchem a čichem zkontrolujte, zda je spojení těsné. Pokud je cítit plyn nebo je slyšet zvuk unikajícího 
plynu, není spojení těsně. Odneste přístroj okamžitě ven, na místo s dobrou cirkulací vzduchu a bez 
zápalných zdrojů, a nepokoušejte se ho zapínat.

  Kempinkový vařič bude připraven k použití po úspěšné zkoušce těsnosti.
Nyní jej můžete použít.

4. Použití
Zapnutí a vypnutí, regulace plamene (obr. D)
Pro zapálení a nastavení plamene postupujte následovně:

  Ujistěte se, že je páka kartuše 6  v poloze „zablokováno“.
  Otáčejte knoflíkem pro regulaci a zapálení plynu 5  proti směru hodinových ručiček až po zarážku 
do polohy „maximální průtok plynu“.

  Krátkým, silným pohybem otočte knoflíkem pro regulaci a zapálení plynu 5  dále proti směru hodino-
vých ručiček, až uslyšíte zvuk „cvaknutí“. V případě potřeby opakujte několikrát, dokud se nezapálí 
plamen. Kempinkový vařič nyní hoří na nejvyšším stupni.

  Počkejte cca 30 s, než se plamen stabilizuje, a požadujete-li menší plamen, otočte knoflíkem pro 
regulaci a zapálení plynu 5  po směru hodinových ručiček ve směru „menší průtok plynu“.

Pro vypnutí kempinkového vařiče postupujte následovně:
  Otáčejte knoflíkem pro regulaci a zapálení plynu 5  po směru hodinových ručiček až po zarážku do 
polohy „zavřeno“.

  Ujistěte se, že plamen zhasl.
  Před uložením nechte vařič vychladnout.
  Nebudete-li vařič delší dobu používat, odstraňte z něj plynovou kartuši podle pokynů níže.

Odstranění a výměna plynové kartuše
VAROVÁNÍ!  Před výměnou a uvolněním plynové kartuše se ujistěte, že hořák 1  skutečně 

zhasl. Nebezpečí výbuchu!  
Pozor, plynová kartuše může být horká. Plynové kartuše odstraňujte/vyměňujte na dobře větraném místě, 
nejlépe venku a mimo dosah potenciálních zápalných zdrojů, jako je otevřený oheň, plameny, elektrické 
vařiče, a mimo ostatní osoby.
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Při odstraňování a/nebo výměně plynové kartuše postupujte následovně: 
  Vyklopte kryt prostoru pro kartuši 4  směrem nahoru.
  Vyjměte plynovou kartuši z kempinkového vařiče.
  Vložte novou plynovou kartuši, jak je popsáno v oddílu „Upevnění plynové kartuše“.

5. Bezpečnostní zařízení
Sklopná boční ochrana 
Sklopná boční ochrana 3  zamezuje použití příliš velkého nádobí na vaření. Příliš velké nádobí může 
způsobit sálání tepla z hořáku na plynovou kartuši a její přehřátí, což může vést k nebezpečným situa-
cím (nebezpečí výbuchu).
  Funkční princip: pokud je vyvinuta síla směrem dolů na boční ochranu, například v důsledku hmotnosti 
pánve, boční ochrana se sklopí dolů. Současně se kartuše odpojí od přívodu plynu 8  a plamen 
zhasne.

   Používejte pouze výše uvedené pánve nebo hrnce s průměrem max. 23 cm. Tím zabráníte aktivaci 
bezpečnostního zařízení.

  V žádném případě toto bezpečnostní zařízení neobcházejte.

Bezpečnostní zařízení citlivé na tlak
V přívodu plynu 8  je integrováno bezpečnostní zařízení citlivé na tlak. To brání používání kempinkové-
ho vařiče v případě příliš vysokého tlaku v plynové kartuši.
  Funkční princip: zahříváním se zvyšuje tlak butanu v plynové kartuši. Pokud tlak v plynové kartuši 
překročí kritický bod, odpojí se kartuše od přívodu plynu (8) a plamen zhasne.

 Pokud to nastane, postupujte následovně:
  Nechte kempinkový vařič a plynovou kartuši vychladnout na teplotu okolního prostředí.
  Vyhledejte a odstraňte příčinu přehřátí nebo přetlaku. Většinou se jedná o příliš malé bezpečnostní 
odstupy nebo zakryté větrací štěrbiny.

   Kempinkový vařič zapalte, až si budete jisti, že nedojde k opětovnému přehřátí.
  V žádném případě toto bezpečnostní zařízení neobcházejte.

6. Údržba, čištění, skladování a přeprava
Údržba a opravy
   Na přístroji neprovádějte žádné změny. 
  Pravidelně kontrolujte gumová těsnění, zda nejsou poškozena.
  Ujistěte se, že veškeré spoje těsní.
  Pravidelně provádějte vizuální kontrolu obecných aspektů zařízení a v případě potřeby odstraňte 
veškeré nečistoty, jako je písek, hmyz nebo tráva.

  Pravidelně kontrolujte správnou funkci systému připojení/uvolnění plynové kartuše.
  V případě provozní vady nebo nutné opravy se nejdříve obraťte na náš zákaznický servis, viz níže. 
(Bod 10)

Čištění
Kempinkový vařič čistěte v případě potřeby vlhkým hadříkem. Nepoužívejte agresivní abrazivní prostřed-
ky, rozpouštědla nebo benzin. Na kempinkový vařič ani jeho příslušenství se nesmí stříkat voda ani se 
nesmí do vody ponořit.

Podmínky skladování a přepravy 
   Pokud přístroj nepoužíváte, odstraňte plynovou kartuši a uložte kartuši i kempinkový vařič na bezpeč-
né, chladné, suché a dobře větrané místo, mimo dosah dětí.

  Chraňte kempinkový vařič a plynové kartuše před slunečním zářením a nikdy je nevystavujte teplotě 
nad 50°.

  Pro ochranu před poškozením skladujte a přepravujte kempinkový vařič nejlépe v dodaném úložném 
boxu.

  Plynové kartuše přepravujte pouze s nasazenou ochrannou krytkou.
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7. Prohlášení o shodě

   EU prohlášení o shodě lze vyžádat u zákaznického servisu výrobce.

8. Recyklace

Výrobek a obal zlikvidujte šetrně k životnímu prostředí v souladu s předpisy.

Likvidace obalu

Obal zlikvidujte jako tříděný odpad. Lepenku a karton uložte do kontejneru na papír, fólie do 
kontejneru na plast.

Symbol pro Francii „Triman“: Obalový materiál lze recyklovat, vytřiďte 
ho pro lepší zpracování odpadu.

Likvidace kempinkového vařiče a příslušenství
Vařič a úložný box zlikvidujte podle předpisů platných v dané zemi. Již nepoužitelné přístroje předejte 
k recyklaci do sběrného dvora. Nelikvidujte vařič spolu s domovním odpadem. Informace o místech pro 
odběr použitých přístrojů získáte od správy obce, podniků v oblasti odpadového hospodářství nebo 
vašeho poskytovatele odvozu odpadu.

Likvidace plynových kartuší
Zajistěte úplné vyprázdnění plynové kartuše a předejte ji do sběrného dvora.

9. Záruka
Záruka společnosti Smartmaxx GmbH
Vážený zákazníku,
na tento přístroj se vztahuje tříletá záruka od data nákupu. V případě vady výrobku máte zákonná prá-
va vůči prodejci. Tato zákonná práva nejsou omezena následujícími podmínkami naší záruky.

Podmínky záruky
Záruční lhůta začíná datem nákupu. Uschovejte originální účtenku. Bude zapotřebí k prokázání nákupu. 
Pokud se během tří let od data nákupu tohoto výrobku vyskytne materiálová nebo výrobní vada, výrobek 
podle volby bezplatně opravíme, vyměníme, nebo vrátíme kupní cenu. Předpokladem záručního plnění 
je, že během tříleté lhůty bude předložen vadný přístroj a doklad o koupi (účtenka) a stručný písemný 
popis charakteru a místa výskytu vady.
Pokud se na vadu vztahuje naše záruka, zašleme vám zpět opravený, nebo nový výrobek. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačíná nová záruční lhůta.

Záruční doba a zákonná odpovědnost za vady
Záruční doba se neprodlužuje o dobu zákonné odpovědnosti za vady. To platí také pro vyměněné a 
opravené díly. Případné škody a vady patrné už při nákupu je nutné oznámit ihned po vybalení. Opra-
vy po uplynutí záruční lhůty jsou zpoplatněny.
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Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben podle přísných kvalitativních směrnic a před dodáním pečlivě zkontrolován.
Záruka se vztahuje na materiálové a výrobní vady. Záruka se nevztahuje na součásti výrobku, které 
podléhají běžnému opotřebení, a proto musí být považovány za opotřebitelné díly, nebo poškození 
rozbitných součástí, jako je vypínač, baterie nebo skleněné díly. Záruka zaniká, pokud byl výrobek po-
škozen, nebyl používán, udržován nebo přepravován správně. Aby byl výrobek správně používán, musí 
být přesně dodrženy všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. Vyhněte se účelům použití a úkonům, 
které v návodu k obsluze výslovně nejsou doporučovány nebo před nimi návod varuje.
Výrobek je určen výhradně pro soukromé, a ne pro komerční použití. Při zneužití nebo nesprávném za-
cházení, použití násilí nebo při zásazích, které neprovede naše autorizovaná servisní pobočka, záruka 
zaniká.

Postup v záručním případě
Abychom mohli zajistit rychlé zpracování vašeho požadavku, postupujte podle následujících pokynů:
  Pro případ jakýchkoli dotazů mějte připraven prodejní doklad a číslo výrobku IAN 455397_2307 
jako důkaz o koupi.

  Pokud se vyskytnou funkční závady nebo jiné vady, obraťte se nejdříve na následující servisní oddě-
lení, a to telefonicky, nebo e-mailem. Výrobek označený jako vadný, s přiloženým dokladem o koupi 
(účtenkou) a informací o tom, o jakou vadu se jedná a kdy se vyskytla, pak můžete bezplatně zaslat 
na adresu servisu, která vám bude sdělena.

10. Servis/dodavatel
V případě servisu a záruky kontaktujte nejprve:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
NĚMECKO
Hotline: +49 89 678 45 06 - 0
E-mail: office@smartmaxx.info

Dodavatel:
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
NĚMECKO
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1. Úvod
Dôležité: Pred pripojením spotrebiča k plynovej kartuši si pozorne prečítajte tento návod, aby ste sa 
oboznámili s prístrojom. Návod si uschovajte, aby ste si ho mohli znovu prečítať.

Srdečne gratulujeme ku kúpe vášho nového kempingového variča. Vybrali ste si vysokokvalitný výrobok. 
Tento návod na obsluhu je neoddeliteľnou súčasťou výrobku. Obsahuje dôležité pokyny týkajúce sa 
bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred inštaláciou a prvým použitím sa oboznámte so všetkými po-
kynmi na obsluhu a bezpečnosť. Výrobok používajte len tak, ako je to opísané, a len na určené oblasti 
použitia. Pri odovzdávaní výrobku tretím osobám im odovzdajte všetky dokumenty.

Použité symboly
V tomto návode sa používajú na kempingovom variči, na príslušenstve alebo na obale nasledujúce 
symboly a signálne slová.

VAROVANIE!  Označuje ohrozenie, ktoré, ak sa mu nezamedzí, môže viesť k smrti alebo k 
ťažkému poraneniu.

POZOR!  Označuje ohrozenie, ktoré, ak sa mu nezamedzí, môže viesť k malému alebo 
menej závažnému poraneniu.

  Tento výrobok je v súlade so všetkými platnými predpismi Spoločenstva a Európskeho hospodár-
skeho priestoru.

Rôzne piktogramy pre likvidáciu a recykláciu. Výrobok a obal musia byť zlikvidované ekologickým spô-
sobom a v súlade s predpismi. Dodržiavajte pokyny na likvidáciu uvedené v časti „Recyklovanie“.

Rozsah dodávky/označenie dielov
(Pozri obrázok na vyklápacej strane)

1  Horák
2  Podpierka pre panvicu (4×)
3  Sklopná bočná ochrana
4  Kryt priehradky na kartušu
5  Regulátor plynu a gombík zapaľovania. Polohy:

Zatvorené
znížený prietok plynu

maximálny prietok plynu

Zapaľovanie
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6  Páka kartuše. Polohy:

uvoľnený zablokovaný

7  Klapka pre drážku kazety
8  Prívod plynu
9  Tesnenie (vnútorné)
10 Skladovací kufor (bez vyobrazenia)
11  Návod na obsluhu (návod na obsluhu a bezpečnostné pokyny) (bez vyobrazenia)

Technické údaje pre Kempingový varič s 1 horákom, IAN 455397_2307

Výrobca Smartmaxx GmbH
Názov prístroja  Kempingový varič s 1 horákom, IAN 455397_2307
Číslo modelu:  SMX-CK1-01
Typ prístroja, kategória:  butánový prístroj, kategória okamžitý tlak butánu.
Druh plynu:  bután
Plynová kartuša:   Tento prístroj sa smie používať výlučne s butánovou kartušou „typu 

577“ od spoločnosti Kemper alebo s butánovou kartušou „č. artikla 
707“ od spoločnosti Nola.  
Pokusy o pripojenie iných typov plynových kaziet alebo nádob na 
plyn môžu byť nebezpečné.

Menovité tepelné zaťaženie/spotreba: 2,1 kW/150 g/h
Používanie:  Používajte len v exteriéri alebo v dobre vetraných miestnostiach.
Priemer panvice/hrnca:  12 – 23 cm

  2531

2. Bezpečnosť
Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a inštrukcie. Ich zanedbanie môže mať za následok ťažké 
zranenia. Všetky bezpečnostné informácie a pokyny si uschovajte pre budúce použitie. Pri odovzdaní 
kempingového variča tretej osobe jej odovzdajte aj všetky podklady.

Zamýšľané použitie
Tento spotrebič je určený na prípravu a ohrev jedál na rekreačné a voľnočasové účely. Prístroj sa smie 
používať len v exteriéri alebo v dobre vetraných miestnostiach a len v súlade s pokynmi uvedenými v 
tomto návode a na žiadne iné účely. Akékoľvek iné použitie alebo akákoľvek úprava prístroja sa pova-
žuje za nevhodnú a môže mať za následok škody na majetku alebo dokonca zranenie osôb. Výrobca 
ani predajca nenesú žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym alebo nevhodným používa-
ním. Spotrebič nie je určený na komerčné použitie.

Všeobecné bezpečnostné pokyny pre Kempingový varič s 1 horákom, IAN 
455397_2307
  Pred pripojením plynovej kartuše skontrolujte, či je tesnenie 9  (medzi spotrebičom a plynovou kartu-
šou) na svojom mieste a v dobrom stave.  
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  Nepoužívajte spotrebič s poškodeným alebo opotrebovaným tesnením.
  Nepoužívajte spotrebič, ktorý netesní, je poškodený alebo nefunguje správne.
  Prístroj sa smie prevádzkovať len v exteriéri alebo v dobre vetraných miestnostiach. Pritom platia  
 
vnútroštátne požiadavky
  na prívod spaľovacieho vzduchu a
   aby sa zabránilo hromadeniu nebezpečných množstiev nespáleného plynu.

  Spotrebič sa musí prevádzkovať na vodorovnej ploche, na ktorej nebude narušená jeho funkčnosť (bez 
suchej trávy, piesku…).
  Spotrebič sa musí prevádzkovať v bezpečnej vzdialenosti od horľavých látok. Dodržiavajte bezpečnú 
bočnú vzdialenosť najmenej 0,5 m od všetkých susedných povrchov (stien) a objektov a bezpečnú 
vzdialenosť najmenej 1 m od objektov umiestnených nad spotrebičom.
  Nikdy neumiestňujte dva variče blízko seba. Uvedená bezpečnostná vzdialenosť sa musí vždy dodr-
žať.
  Zabezpečte, aby boli vetracie škáry krytu priehradky na kazety 4  vždy voľné.
  Plynové kartuše sa musia vymieňať na dobre vetranom mieste, najlepšie vonku a mimo všetkých mož-
ných zdrojov vznietenia, ako sú otvorený oheň, zápalné plamene, elektrické varné spotrebiče, a mimo 
dosahu iných osôb. 
 
  

   VAROVANIE!   Pri výmene a pred uvoľnením plynovej kartuše skontrolujte, či horák 1  
úplne zhasol. Nebezpečenstvo výbuchu!

  POZOR!  Plynová kazeta môže byť horúca. Nebezpečenstvo poranenia!

  VAROVANIE!  Pred výmenou odstráňte kuchynský riad z kempingového variča.  
Nebezpečenstvo poranenia!

   VAROVANIE!  Ak zo spotrebiča uniká plyn (zápach plynu), okamžite ho vyneste von na 
miesto s dobrou cirkuláciou vzduchu a bez zdroja vznietenia, kde sa dá nájsť a odstrániť netesnosť. 
Kontrolu tesnosti vykonávajte len v exteriéri. Nikdy nehľadajte miesto netesnosti pomocou plameňa, 
namiesto toho použite mydlovú vodu!

   VAROVANIE!  Ak zareaguje bezpečnostné zariadenie citlivé na tlak, znamená to, že v 
plynovej kartuši bola dosiahnutá kritická úroveň tlaku a spotrebič sa nesmie používať, kým úplne nevy-
chladne. Neobchádzajte bezpečnostné zariadenie citlivé na tlak.

  POZOR!  Prístupné časti môžu byť veľmi horúce. Malé deti a deti držte mimo dosahu 
spotrebiča. Nebezpečenstvo poranenia!

   VAROVANIE!  Nepoužívajte panvice alebo hrnce s priemerom menším ako 12 cm alebo 
väčším ako 23 cm. Príliš malé nádoby sa nedajú stabilne umiestniť; príliš veľké nádoby môžu viesť k 
nahromadeniu tepla a prehriatiu plynovej kartuše. Nebezpečenstvo výbuchu! 
Vždy dbajte na to, aby ste nádoby na varenie odkladali na nehorľavé, ako aj žiaruvzdorné povrchy.

3. Pred použitím
Voľba plynovej kartuše
Používajte len plynové kartuše, ktoré sú vhodné pre spotrebič. Tento prístroj sa smie používať výlučne s 
butánovou kartušou „typu 577“ od spoločnosti Kemper alebo s butánovou kartušou „č. artikla 707“ od 
spoločnosti Nola. Pokusy o pripojenie iných typov plynových kaziet alebo nádob na plyn 
môžu byť nebezpečné.
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Nasadenie plynovej kartuše (obr. A, B a C)
  Plynové kartuše sa musia vkladať na dobre vetranom mieste, najlepšie vonku a mimo všetkých mož-
ných zdrojov vznietenia, ako sú otvorený oheň, zápalné plamene, elektrické varné spotrebiče, a mimo 
dosahu iných osôb.

  Skontrolujte, či je gombík ovládania plynu a zapaľovania 5  v polohe „zatvorené“.
  Uistite sa, či je páka kartuše 6   v polohe „uvoľnená“.
  Otvorte kryt priehradky pre kartušu tak, že ho 4 vyklopíte smerom nahor.
  Skontrolujte, či je tesnenie medzi spotrebičom a plynovou kartušou 9  na svojom mieste a v dobrom 
stave.

  Odstráňte ochranný uzáver z plynovej kartuše a uschovajte ho pre prípadné neskoršie uskladnenie 
plynovej kartuše.
  Umiestnite plynovú kartušu do priehradky tak, aby klapka 7   zapadla do drážky kartuše a ventil 
plynovej kartuše vyčnieval do prívodu plynu 8  .

  Zatvorte kryt priehradky 4  kartuše.
  Posuňte páčku kartuše 6  nadol do polohy „uzamknuté“. Plynová kartuša je teraz pevne spojená s 
prívodom plynu 8  a bočná ochrana sa 3  vyklopí nahor.
  Posluchom a čuchom skontrolujte, či je spojenie tesné. Ak je cítiť zápach plynu alebo zvuk unikajúceho 
plynu, spojenie je netesné. Okamžite vyneste spotrebič von, na miesto s dobrou cirkuláciou vzduchu a 
bez zápalného zdroja, a v žiadnom prípade sa nepokúšajte kempingový varič zapnúť.
  Po úspešnej skúške tesnosti je kempingový varič prevádzkyschopný.

Kempingový varič je teraz pripravený na použitie.

4. Používanie
Zapínanie a vypínanie, regulácia plameňa (obr. D)
Pri zapaľovaní kempingového variča a nastavovaní plameňa postupujte takto:

  Uistite sa, že je páčka kartuše 6  v polohe „zamknuté“.
  Otočte gombík ovládania a zapaľovania plynu 5  proti smeru hodinových ručičiek až do polohy 
„maximálny prietok plynu“.
  Krátkym, silným pohybom ruky otáčajte gombíkom ovládania plynu a zapaľovania 5  ďalej proti 
smeru hodinových ručičiek, kým nebudete počuť zvuk „cvaknutia“, v prípade potreby niekoľkokrát, 
až kým sa plameň nezapáli. Kempingový varič teraz horí na najvyššom stupni.

  Počkajte približne 30 sekúnd, kým sa plameň stabilizuje, a potom v prípade potreby otočte gombí-
kom ovládania a zapaľovania plynu 5  v smere hodinových ručičiek smerom k „zníženému prietoku 
plynu“, aby sa vytvoril menší plameň.

Pri vypínaní kempingového variča postupujte takto:
  Otočte gombíkom ovládania plynu a zapaľovania 5  v smere hodinových ručičiek až do polohy 
„zatvorené“.
  Uistite sa, že plameň zhasol.
  Pred odložením nechajte kempingový varič vychladnúť.
  Ak sa kempingový varič dlhší čas nepoužíva, vyberte z neho plynovú kartušu, ako je opísané nižšie.

Vyberanie a výmena plynovej kartuše
VAROVANIE!   Pri výmene a pred uvoľnením plynovej kartuše skontrolujte, či horák 1  úplne 

zhasol. Nebezpečenstvo výbuchu!  
Pozor, plynová kazeta môže byť horúca. Plynové kartuše sa musia vymieňať na dobre vetranom mieste, 
najlepšie vonku a mimo všetkých možných zdrojov vznietenia, ako sú otvorený oheň, zápalné plamene, 
elektrické varné spotrebiče, a mimo dosahu iných osôb.
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Pri odstraňovaní a/alebo výmene plynovej kazety postupujte takto: 
  Odklopte kryt priehradky 4  kartuše.
  Vyberte plynovú kartušu z kempingového variča.
  Vložte novú plynovú kartušu podľa opisu v časti „Pripojenie plynovej kartuše“.

5. Bezpečnostné zariadenia
Sklopná bočná ochrana 
Sklopný bočný kryt 3  zabraňuje použitiu príliš širokej varnej nádoby. Príliš široká varná nádoba môže 
spôsobiť vyžarovanie tepla z horáka na plynovú kartušu a jej prehriatie, čo môže viesť k nebezpečným 
situáciám (riziko výbuchu).
  Ako to funguje: Keď na bočný kryt pôsobí sila smerom nadol, napríklad váhou panvice, bočný kryt sa 
sklopí. Zároveň sa plynová kartuša odpojí od prívodu plynu 8  a plameň zhasne.
   Ako je predpísané, používajte len panvice alebo hrnce s priemerom max. 23 cm. Tým sa zabráni 
spusteniu tohto bezpečnostného zariadenia.
  V žiadnom prípade sa nepokúšajte toto bezpečnostné zariadenie obísť.

Bezpečnostné zariadenie citlivé na tlak
Bezpečnostné zariadenie citlivé na tlak je integrované do prívodu plynu 8 . Toto zariadenie zabráni 
ďalšiemu používaniu kempingového variča, ak je tlak v plynovej kazete príliš vysoký.
  Ako to funguje: Zahrievanie zvyšuje tlak butánu v plynovej kartuši. Ak tlak v plynovej kartuši prekročí 
kritickú hodnotu, plynová kartuša sa uvoľní od prívodu plynu (8) a plameň zhasne.
 Ak k tomu dôjde, postupujte takto:

  Nechajte kempingový varič a plynovú kartušu vychladnúť, kým nedosiahnu teplotu okolia.
  Nájdite a odstráňte príčinu prehriatia alebo pretlaku. Zvyčajne je to spôsobené nedostatočnou bez-
pečnostnou vzdialenosťou alebo zablokovanými vetracími škárami.
   Kempingový varič nezapaľujte, kým si nie ste istí, že sa nemôže znova prehriať.

  V žiadnom prípade sa nepokúšajte toto bezpečnostné zariadenie obísť.

6. Údržba, čistenie, skladovanie a preprava
Údržba a opravy
   Na spotrebiči nevykonávajte žiadne zmeny. 
  Pravidelne kontrolujte gumové tesnenia, či nie sú poškodené.
  Uistite sa, že sú všetky spoje tesné.
  Pravidelne vykonávajte vizuálnu kontrolu všeobecných aspektov zariadenia a v prípade potreby 
odstráňte všetky nečistoty, ako je piesok, hmyz alebo tráva.

  Pravidelne kontrolujte správnu činnosť systému pripojenia/uvoľnenia plynovej kartuše.
  V prípade prevádzkovej poruchy alebo potrebnej opravy sa vopred obráťte na náš zákaznícky servis, 
pozri nižšie. (bod 10)

Čistenie
V prípade potreby vyčistite kempingový varič vlhkou handričkou. Nepoužívajte agresívne abrazívne 
čistiace prostriedky, rozpúšťadlá ani benzín. Kempingový varič a jeho príslušenstvo sa nesmie postriekať 
vodou ani ponoriť do vody.

Podmienky skladovania a prepravy 
   Ak spotrebič nepoužívate, vyberte plynovú kartušu a uskladnite kempingový varič a plynovú kartušu 
na bezpečnom, chladnom, suchom a dobre vetranom mieste mimo dosahu detí.
  Kempingový varič a plynové kartuše chráňte pred slnečným žiarením a nikdy ich nevystavujte teplote 
nad 50 °C.
  Kempingový varič skladujte a prepravujte prednostne v dodanom úložnom kufríku, aby ste ho chránili 
pred poškodením.
  Plynové kartuše prepravujte len s nasadeným ochranným uzáverom.
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7. Vyhlásenie o zhode

   Vyhlásenie o zhode EÚ si môžete vyžiadať od zákazníckeho servisu výrobcu.

8. Recyklácia

Výrobok a obal zlikvidujte spôsobom šetrným k životnému prostrediu a v súlade s predpismi.

Likvidácia obalu

Obal likvidujte samostatne. Lepenku a kartón dávajte k odpadovému papieru a fólie do zberu 
druhotných surovín.

Symbol „Triman“ pre Francúzsko: Obalové materiály sú recyklovateľné, 
pre lepšie zhodnotenie odpadu ich likvidujte oddelene.  

Likvidácia kempingového variča a príslušenstva
Zlikvidujte sporák a skladovací obal v súlade s platnými predpismi vo vašej krajine. Nepoužiteľné 
spotrebiče odovzdajte na zbernom mieste druhotných surovín na recykláciu. Varič nelikvidujte spolu s 
domovým odpadom. Informácie o zberných miestach pre staré spotrebiče získate na mestskom úrade, 
na úrade pre likvidáciu verejného odpadu alebo v organizácii poverenej zberom odpadu.

Likvidácia plynových kartuší
Uistite sa, že plynová kazeta je úplne prázdna a odovzdajte ju na zbernom mieste druhotných surovín 
na recykláciu.

9. Záruka
Záruka spoločnosti Smartmaxx GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na toto zariadenie získate trojročnú záruku od dátumu kúpy. V prípade porúch tohto výrobku máte 
nárok na uplatnenie zákonných práv voči predajcovi výrobku. Tieto zákonné práva nie sú obmedzené 
našou zárukou opísanou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná lehota začína plynúť od dátumu nákupu. Originálny doklad o kúpe si, prosím, uschovajte na 
bezpečnom mieste. Je potrebný ako doklad o kúpe. Ak sa do troch rokov od dátumu kúpy tohto výrobku 
vyskytne materiálová alebo výrobná chyba, podľa nášho uváženia výrobok bezplatne opravíme alebo 
vymeníme, prípadne vrátime kúpnu cenu. Táto záruka je podmienená predložením chybného spotrebiča 
a dokladu o kúpe (účtenky) v trojročnej lehote a stručným písomným opisom povahy chyby a času jej 
vzniku.
Ak sa na poruchu vzťahuje naša záruka, dostanete späť opravený výrobok alebo nový výrobok. Opra-
vou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť nová záručná lehota.

Záručná lehota a zákonné nároky za nedostatky
Záručná lehota sa nepredlžuje o trvanie záručného plnenia. To platí aj pre vymenené a opravené diely. 
Prípadné poškodenia a poruchy, ktoré sa vyskytli už v čase nákupu, je potrebné nahlásiť ihneď po vyba-
lení. Opravy vykonané po uplynutí záručnej lehoty sú spoplatnené.
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Rozsah záruky
Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podľa prísnych kvalitatívnych predpisov a pred dodaním svedomito 
otestované.
Záruka sa vzťahuje na materiálové alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, 
ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu, a preto ich možno považovať za opotrebované časti, alebo 
na poškodenie krehkých častí, napr. spínačov, batérií alebo častí vyrobených zo skla. Táto záruka je 
neplatná, ak bol výrobok poškodený, nesprávne používaný alebo prepravovaný. Pre správne používa-
nie výrobku je potrebné dôsledne dodržiavať všetky pokyny uvedené v návode na použitie. Za každú 
cenu sa vyvarujte používania a činností, ktoré sa v návode na obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými 
sa varuje.
Výrobok je určený len na súkromné a nie na komerčné použitie. Záruka zaniká v prípade nesprávneho 
používania alebo nesprávnej manipulácie, použitia sily a v prípade zásahov, ktoré neboli vykonané 
našou autorizovanou servisnou pobočkou.

Postup v prípade reklamácie
Aby bola vaša žiadosť spracovaná rýchlo, postupujte podľa nižšie uvedených pokynov:
  Pre prípadné otázky majte poruke pokladničný doklad a číslo výrobku (IAN 455397_2307) ako 
dôkaz o kúpe.
  Ak sa vyskytnú funkčné chyby alebo iné nedostatky, najprv sa obráťte telefonicky alebo e-mailom na 
nižšie uvedené servisné oddelenie. Ak sa zistí, že výrobok je chybný, môžete ho zaslať bez zaplate-
nia poštovného s priloženým dokladom o kúpe (pokladničný blok) na vám oznámenú adresu servisu s 
uvedením chyby a času jej výskytu.

10. Servis/dodávateľ
V prípade servisu a záruky kontaktujte najprv:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
NEMECKO
Horúca linka: +49 89 678 45 06 - 0
E-mail: office@smartmaxx.info

Dodávateľ:
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
NEMECKO
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1. Bevezetés
Fontos: Olvassa el figyelmesen ezt a használati utasítást, hogy megismerje a készüléket, mielőtt a 
gázpatronhoz csatlakoztatná. Őrizze meg az utasítást, hogy újra el tudja olvasni.

Gratulálunk új kempingfőzőjének megvásárlásához. Ön egy kiváló minőségű terméket választott. Ez a 
kezelési utasítás a termék részét képezi. Fontos biztonsági, használati és ártalmatlanítási utasításokat 
tartalmaz. Ismerkedjen meg az összeszerelés és az első használat előtt az összes kezelési és biztonsá-
gi utasítással. A terméket csak a leírás szerint és a megadott alkalmazási területeken használja. Ha a 
terméket harmadik személynek továbbítja, vele együtt adja át valamennyi dokumentumot.

Alkalmazott szimbólumok
A következő szimbólumok és figyelmezetetések szerepelnek ebben az utasításban, a kempingfőzőn, a 
tartozékokon vagy a csomagoláson.

VIGYÁZAT!   Olyan veszélyt jelöl, amely ha nem kerülik el, halált vagy súlyos sérülést 
okozhat.

VIGYÁZAT!   Olyan veszélyt jelöl, amely, ha nem kerülik el, kisebb vagy közepes sérülést 
okozhat.

   Ez a termék megfelel az Európai Gazdasági Térség valamennyi jogszabályának

Különböző ártalmatlanítási és újrahasznosítási piktogramok. A terméket és a csomagolást környezetba-
rát módon és az előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani. Kérjük, tartsa be az "Újrahasznosítás" 
szakaszban található ártalmatlanítási utasításokat.

A szállítás tartalma / alkatrészjelölés
(lásd a kihajtható oldalon lévő ábrát)

1  Égő
2  Serpenyőtartó (4x)
3  Behajtható oldalvédő
4  A patronrekesz fedele
5  Gázszabályozó és gyújtógomb. Pozíciók:

Zárva
csökkentett gázáram

maximális gázáram

gyújtás
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6  Patronkar. Pozíciók:

oldva reteszelve

7  Patrontartó rögzítője
8  Gázbemenet
9  Tömítés (belső)
10 Tárolótáska (ábra nélkül)
11  1x kezelési utasítás (összeszerelési, kezelési és biztonsági utasítás) (illusztráció nélkül)

Műszaki adatai egylángos kempingfőző, IAN 455397_2307

Gyártó: Smartmaxx GmbH
A készülék megnevezése:  Egylángos kempingfőző, IAN 455397_2307
Modellszám:  SMX-CK1-01
Készüléktípus, kategória:  Butánkészülék, közvetlen butánnyomás kategória
Gáztípus:  Bután
Gázpatron:   Ez a készülék kizárólag a Kemper "577-es típusú" butánpatronjával 

vagy a Nola "707 cikkszámú" butánpatronjával üzemeltethető.  
Veszélyes lehet, ha különböző típusú gázpatronokat 
vagy gáztartályokat próbál csatlakoztatni.

Névleges hőterhelés / fogyasztás: 2,1 kW / 150 g/h
Használat:  Csak szabadban vagy jól szellőző helyiségben üzemeltethető
Serpenyő / edény átmérője:  12 - 23 cm

  2531

2. Biztonság
Olvassa el a biztonsági utasításokat és az útmutatót. Ezek figyelmen kívül hagyása súlyos sérülést 
okozhat. Őrizze meg az összes biztonsági útmutatót és utasítást a későbbi használatra. A kempingfőző 
továbbadásakor minden dokumentumot is adjon át a harmadik félnek.

Rendeltetésszerű használat
Ezt a készüléket az ételek elkészítésére és melegítésére készült a hobbi- és szabadidő célú felhasználás-
ra. A készüléket csak szabadban vagy jól szellőző helyiségben szabad felállítani, és csak a jelen kézi-
könyvben található utasításoknak megfelelően, és semmilyen más célra nem használható. Bármilyen más 
használat vagy a készülék bármilyen módosítása nem rendeltetésszerűnek minősül, és anyagi károkat 
vagy akár személyi sérülést is okozhat. A gyártó vagy a kereskedő nem vállal felelősséget a nem rendel-
tetésszerű vagy hibás használatból keletkező károkért. A készülék nem ipari felhasználásra készült.

Egylángos kempingfőző, IAN 455397_2307, általános biztonsági utasításai
  Ellenőrizze, hogy a tömítés 9  (a készülék és a gázpatron között) a gázpatron a helyén van-e és jó 
állapotban van-e, mielőtt a gázpatront csatlakoztatná. 
  Ne használja a készüléket sérült vagy kopott tömítésekkel.
  Ne használjon szivárgó, hibás vagy nem megfelelően működő készüléket.
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  A készüléket csak a szabadban vagy jól szellőző helyiségben szabad üzemeltetni. A
  az égéshez szükséges levegő-ellátásra vonatkozó nemzeti követelmények érvényesek
   a veszélyes mennyiségű el nem égett gáz felhalmozódásábak elkerülése érdekében.

  A készüléket olyan vízszintes síkon kell üzemeltetni, ahol a működésére nézve nincs negatív körülmény 
(nincs száraz fű, homok, ...). 

  A készüléket gyúlékony anyagoktól biztonságos távolságban kell üzemeltetni. Tartson legalább 0,5 m 
oldalsó biztonsági távolságot minden szomszédos felülettől (falaktól) és tárgyaktól, és legalább 1 m 
biztonsági távolságot a készülék felett található tárgyaktól.

  Soha ne helyezzen két főzőt egymás közelébe. A fent említett biztonsági távolságot mindig be kell 
tartani.

  Ügyeljen arra, hogy a patronrekesz fedelének szellőzőnyílásai mindig 4  szabadon legyenek.
  A gázpatronokat jól szellőző helyen kell cserélni, lehetőleg a szabadban és minden lehetséges gyújtó-
forrástól, például nyílt lángtól, gyújtólámpától, elektromos főzőkészülékektől és más személyektől távol.

   VIGYÁZAT!   Cserénél és a gázpatron kioldása előtt ellenőrizze, hogy az égő 1  teljesen 
kialudt-e. Robbanásveszély!

  VIGYÁZAT!  A gázpatron forró lehet. Sérülésveszély!

  VIGYÁZAT!  Vegye ki a főzőedényt a kempingfőzőből, mielőtt kicserélné.  
Sérülésveszély!

   VIGYÁZAT!  Ha a készülékből gáz szivárog (gázszag), azonnal vigye ki a készüléket egy 
jó szellőzésű, gyújtóforrás nélküli helyre, ahol a szivárgás lokalizálható és elhárítható. A tömítettséget 
csak a szabadban ellenőrizze. Soha ne lánggal keresse a szivárgást, helyette használjon szappanos 
vizet!

   VIGYÁZAT!  Ha a nyomásérzékeny biztonsági berendezés működésbe lép, ez azt jelenti, 
hogy a gázpatronban a nyomás elérte a kritikus nyomásszintet, és a készüléket nem szabad használ-
ni, amíg az teljesen le nem hűlt. A nyomásérzékeny biztonsági berendezést nem szabad megkerülni.

  VIGYÁZAT!   A hozzáférhető részek nagyon forróak lehetnek. Tartsa távol a csecsemőket 
és a gyermekeket a készüléktől. Sérülésveszély!

   VIGYÁZAT!  Ne használjon 12 cm-nél kisebb vagy 23 cm-nél nagyobb átmérőjű ser-
penyőket vagy edényeket. A túl kicsi tartályokat nem lehet stabilan elhelyezni; a túl nagy tartályok 
hőfelhalmozódáshoz és a gázpatron túlmelegedéséhez vezethetnek. Robbanásveszély! 
Mindig ügyeljen arra, hogy a főzőedényeket nem éghető és hőálló felületre helyezze.

3. Használat előtt
Gázpatron kiválasztása
Csak olyan gázpatronokat használjon, amelyek megfelelőek a készülékhez. Ez a készülék kizárólag a 
Kemper "577-es típusú" butánpatronjával vagy a Nola "707 cikkszámú" butánpatronjával üzemeltethe-
tő. Veszélyes lehet, ha különböző típusú gázpatronokat vagy gáztartályokat próbál 
csatlakoztatni.
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A gázpatron felszerelése (A, B és C ábra)
  A gázpatronokat jól szellőző helyen kell használni, lehetőleg a szabadban és minden lehetséges 
gyújtóforrástól, például nyílt lángtól, gyújtólámpától, elektromos főzőkészülékektől és más személyektől 
távol.
  Győződjön meg arról, hogy a gázszabályzó és a gyújtógomb 5  „zárt" állásban van.
  Győződjön meg róla, hogy a patronkar 6  a „kioldott" állásban van.
  Nyissa ki a patronrekesz fedelét 4 felfelé hajtva.
  Ellenőrizze, hogy a tömítés a készülék és a gázpatron 9  között a gázpatron a helyén van-e és jó 
állapotban van-e.

  Vegye le a védősapkát a gázpatronról, és őrizze meg a gázpatron esetleges későbbi tárolása céljá-
ból.
  Helyezze a gázpatront a patronrekeszbe úgy, hogy a rögzítő 7  illeszkedjen a patron hornyába, és a 
gázpatronnak a szelepe a gázbevezetőbe 8  nyúljon.

  Hajtsa be a patronrekesz fedelét 4  .
  Nyomja lefelé a kazettakart 6  a „reteszelt” állásba. A gázpatron most már szilárdan csatlakozik a 
gázbemenethez 8  , és az oldalsó védőburkolat 3  klappt hoch felhajtható.
  Ellenőrizze hallgatózással és szagolással, hogy a csatlakozás szivárgásmentes-e. Ha gázszagot 
érez, vagy gázszivárgás hangját hallja, akkor a csatlakozó szivárog. Azonnal vigye ki a készüléket a 
szabadba, jó levegőjű, gyújtóforrás nélküli helyre, és semmilyen körülmények között ne próbálja meg 
bekapcsolni a kempingfőzőt.
  A szivárgásvizsgálat elvégzése után a kempingfőző készen áll a használatra.

A kempingfőző most már használatra kész.

4. Használat
Be- és kikapcsolás, a láng szabályozása (D ábra)
Kövesse az alábbi lépéseket a kempingfőző begyújtásához és a láng beállításához:

  Győződjön meg róla, hogy a patronkar 6  a „reteszelt" állásban van.
  Fordítsa a gázszabályozó és gyújtógombot 5  az óramutató járásával ellentétes irányba, ameddig 
csak lehet, a „maximális gázáram" állásba.

  Fordítsa a gázszabályozó és gyújtógombot 5  az óramutató járásával ellentétes irányba rövid, 
erőteljes kézmozdulattal, amíg „kattanó" hangot nem hall, szükség esetén többször is, amíg a láng 
be nem gyullad. A kempingfőző most a legmagasabb fokozaton ég.

  Várjon kb. 30 másodpercet, amíg a láng stabilizálódik, majd ha kívánja, a gázszabályozó és gyúj-
tógombot 5  az óramutató gegyező irányba, a „csökkentett gázáramlás" irányába fordítsa, hogy 
kisebb legyen a láng.

A kempingfőző kikapcsolásához a következőképpen járjon el:
  Fordítsa a gázszabályozó és gyújtógombot 5  az óramutató járásával egyező irányba ütközésig a 
„zárt" állásba.

  Győződjön meg róla, hogy a láng kialudt.
  Hagyja kihűlni a kempingfőzőt, mielőtt elrakja.
  Ha hosszabb ideig nem használja, vegye ki a gázpatront a kempingfőzőből az alábbiakban leírtak 
szerint.

A gázpatron eltávolítása és cseréje
VIGYÁZAT!   Cserénél és a gázpatron kioldása előtt ellenőrizze, hogy az égő 1  teljesen 

kialudt-e. Robbanásveszély!  
Figyelem, a gázpatron forró lehet. A gázpatronokat jól szellőző helyen kell eltávolítani/cserélni, lehető-
leg a szabadban és minden lehetséges gyújtóforrástól, például nyílt lángtól, gyújtólámpától, elektromos 
főzőkészülékektől és más személyektől távol.
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A gázpatron eltávolításához és/vagy cseréjéhez az alábbiak szerint járjon el: 
  Hajtsa fel be a patronrekesz fedelét 4  .
  Vegye ki a gázpatront a kempingfőzőből.
  Helyezzen be egy új gázpatront a „A gázpatron felszerelése" című fejezetben leírtak szerint.

5. Biztonsági berendezések
Behajtható oldalvédő 
A behajtható oldalvédő 3  megakadályozza a túl széles főzőedény használatát. A túl széles főzőedény 
hatására az égő hője kisugározhat a gázpatronra, és az túlmelegedhet, ami veszélyes helyzetekhez 
vezethet (robbanásveszély).
  Működése: amikor az oldalvédőre lefelé irányuló erő hat, például egy serpenyő súlya miatt, az lehaj-
lik. Ezzel egyidejűleg a gázpatron leválik a gázbevezetésről 8  , és a láng kialszik.

   Csak az előírásnak megfelelően legfeljebb 23 cm átmérőjű serpenyőket vagy edényeket használjon. 
Ez megakadályozza, hogy ez a biztonsági berendezés működésbe lépjen.

  Semmilyen körülmények között ne próbálja megkerülni ezt a biztonsági eszközt.

Nyomásérzékeny biztonsági berendezés
A gázbevezetőbe 8  nyomásérzékeny biztonsági berendezés van beépítve. Ez megakadályozza a 
kempingfőző további használatát, ha a gázpatronban túl magas a nyomás.
  Működési mód: Melegítés hatására megnő a butángáz nyomása a gázpatronban. Ha a gázpatron-
ban lévő nyomás meghaladja a kritikus pontot, a gázpatron kienged a gázbemenetből (8), és a láng 
kialszik.

 Ha ez történik, járjon el a következők szerint:
  Hagyja a kempingfőzőt és a gázpatront kihűlni, amíg elérik a környezeti hőmérsékletet.
  Keresse meg és hárítsa el a túlmelegedés ill. a túlnyomás okát. Ennek oka általában a túl kevés 
biztonsági távolság vagy az eltömődött szellőzőnyílások.

   Csak akkor gyújtsa be a kempingfőzőt, ha megbizonyosodott arról, hogy az nem tud újra túlhevülni.
  Semmilyen körülmények között ne próbálja megkerülni ezt a biztonsági eszközt.

6. Karbantartás, tisztítás, tárolás és szállítás
Karbantartás és javítások
   Ne végezzen semmilyen változtatást a készüléken. 
  Rendszeresen ellenőrizze a gumitömítések sérülését.
  Győződjön meg arról, hogy minden csatlakoztatás megfelelően tömít.
  Rendszeresen ellenőrizze a készülék általános jellemzőit, és szükség esetén távolítsa el a szennyező-
déseket, például homokot, rovarokat vagy füvet.

  Rendszeresen ellenőrizze a gázpatron csatlakozási/kioldó rendszerének megfelelő működését.
  Működési hiba vagy szükséges javítás esetén előzetesen vegye fel a kapcsolatot ügyfélszolgálatunk-
kal, lásd lentebb. (10. pont)

Tisztítás
Szükség esetén nedves ruhával tisztítsa meg a kempingfőzőt. Ne használjon agresszív súrolószereket, 
oldószereket vagy benzint. A kempingfőzőt és tartozékait nem szabad vízzel lefröcskölni vagy vízbe 
meríteni.

Tárolási és szállítási feltételek 
   Ha nem használja, vegye ki a gázpatront, és tárolja a kempingfőzőt és a gázpatront biztonságos, 
hűvös, száraz és jól szellőző helyen, gyermekek elől elzárva.
  Védje a kempingfőzőket és a gázpatronokat a napfénytől, és soha ne tegye ki őket 50 °C feletti 
hőmérsékletnek.
  A kempingfőzőt lehetőleg a mellékelt tárolótáskában tárolja és szállítsa, hogy megóvja a sérülésektől.
  A gázpatronokat csak a védősapkával együtt szállítsa.
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7. Megfelelőségi nyilatkozat

   Az EU-megfelelőségi nyilatkozat a gyártótól kérhető.

8. Újrahasznosítás

Gondoskodjon a termék és a csomagolás környezetbarát és előírásszerű ártalmatlanításáról.

A csomagolás ártalmatlanítása

A csomagolást típusának megfelelően ártalmatlanítsa. Tegye a kartonpapírt és a kartondobozt 
a használt papírhulladékhoz, a fóliát újrahasznosítható anyagok gyűjtőhelyén

Franciaország „Triman" szimbóluma: A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatóak, külön kell őket ártalmatlanítani a jobb hulladékkezelés 
érdekében.

A kempingfőző és tartozékainak ártalmatlanítása
A főzőt és a tárolótáskát az Ön országában érvényes előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa. Adja le 
a már nem használható készülékeket újrahasznosításra egy újrahasznosítási gyűjtőhelyen. A főzőt ne a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa. A használt készülékek gyűjtőhelyeiről a helyi önkormány-
zatnál, a hulladékgazdálkodási hatóságnál vagy a hulladékszállító szolgálatnál kaphat tájékoztatást.

A gázpatron ártalmatlanítása
Győződjön meg róla, hogy a gázpatron teljesen kiürült, és adja le egy újrahasznosítási gyűjtőhelyen.

9. Garancia
A Smartmaxx GmbH garanciája
Tisztelt Vásárló!
A készülékre a vásárlástól számított 3 év garanciát adunk. A termék hibája esetén Önnek törvényes 
jogai vannak a termék eladójával szemben. Ezeket a törvényes jogokat nem korlátozza az alábbiakban 
leírt garanciánk.

Garanciafeltételek
A garanciaidő a vásárlás napján kezdődik. Kérjük, gondosan őrízze meg az eredeti blokkot. Erre a 
vásárlás bizonyítékaként van szükség. Ha a termék megvásárlásától számított három éven belül anyag- 
vagy gyártási hiba lép fel, akkor - saját választásunk szerint - ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljük 
Önnek a terméket, vagy visszatérítjük a vételárat. Ez a jótállás megköveteli, hogy a meghibásodott ké-
szüléket és a vásárlást igazoló bizonylatot (blokkot) a hároméves időszakon belül nyújtsák be, és hogy 
rövid írásos leírást adjanak a hiba jellegéről és a hiba keletkezésének időpontjáról.
Ha a hiba garanciális, akkor a javított vagy új terméket kapja vissza. A termék javítása vagy cseréje 
nem indít új garanciális időszakot.

Jótállási időszak és szavatossági igények
A garanciális időszakot a szavatosság nem hosszabbítja meg. Ez a kicserélt és javított alkatrészekre 
is vonatkozik. A vásárláskor már meglévő sérüléseket és hibákat a kicsomagolás után azonnal be kell 
jelenteni. A jótállási idő lejárta után szükséges javítások díjkötelesek.
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A garancia hatálya
A készüléket gondosan, szigorú minőségi irányelvek szerint gyártották, és szállítás előtt lelkiismeretesen 
tesztelték.
A garancia az anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki a termék azon 
részeire, amelyek a normál elhasználódásnak vannak kitéve, és ezért kopó alkatrészeknek tekinthetők, 
vagy a törékeny alkatrészek, pl. kapcsolók, akkumulátorok vagy üvegből készült alkatrészek sérülésére. 
Ez a garancia érvényét veszti, ha a termék sérült, nem rendeltetésszerűen használták vagy szállították 
karban. A termék rendeltetésszerű használatához szigorúan be kell tartani a használati útmutatóban 
megadott összes utasítást. Az olyan felhasználásokat és műveleteket, amelyeket a használati utasítás 
nem javasol, vagy amelyektől óva int, mindenképpen el kell kerülni.
A termék kizárólag magán használatra és nem ipari felhasználásra készült. A visszaélésszerű és 
szakszerűtlen kezelés, az erőszak alkalmazása, valamint a nem a hivatalos szervizünk által végzett 
beavatkozások érvénytelenítik a garanciát.

Feldolgozás jótállási igény esetén
Annak érdekében, hogy kérését gyorsan feldolgozzuk, kérjük, kövesse az alábbi utasításokat:
  Kérjük, kérdés esetén készítse elő a pénztárbizonylatot és a cikkszámot (IAN 455397_2307) a vásár-
lás bizonyítékaként.

  Funkcionális hibák vagy egyéb meghibásodások esetén először forduljon az alább megnevezett szer-
vizrészlegheztelefonon vagy e-mailben. Egy hibásnak talált termék esetén a terméket a nyugta (blokk) 
mellékelésével, és a hiba megnevezésével, valamint a hiba keletkezésének időpontjával együtt postai 
úton bérmentesen elküldheti a megadott szervizcímre.

HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:  
Egylángos kempingfőző

Gyártási szám:  
IAN 455397_2307

A termék típusa: 
SMX-CK1-01

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe: Smart-
maxx GmbH, Schulzstraße 2c, 85579 Neu-
biberg, NÉMETORSZÁG
Hotline: +49 89 24 42 94 79;  
E-mail: support.hu@smartmaxx.info

Szerviz neve, címe, telefonszáma:
Smartmaxx GmbH, Schulzstraße 2c, 85579 Neu-
biberg, NÉMETORSZÁG
Hotline: +49 89 24 42 94 79;  
E-mail: support.hu@smartmaxx.info

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától 
számított 1 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a 
forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.
2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan 
kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a 
vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást 
igazoló blokkot.
3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket 
kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű

használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az áruházakban, 
valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak 
minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem 
javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseréléshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és 
visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.
4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jó-
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tállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthe-
tőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.
5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az 
üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és 
visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.
6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a 
használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és 
azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumi-
abroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a 
fogyasztó vagy

harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.
7. F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető 
testület eljárását is kezdeményezheti.
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.
Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:

10. Szerviz / beszállító
Szerviz és szavatossági ügyekben először itt vegye fel a kapcsolatot:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
NÉMETORSZÁG
Hotline: +49 89 24 42 94 79
E-mail: support.hu@smartmaxx.info

Beszállító:
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
NÉMETORSZÁG
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1. Wstęp
Ważne: Przed podłączeniem kartusza należy przeczytać uważnie instrukcję obsługi, aby zapoznać 
się z urządzeniem. Zachować instrukcję do późniejszego ponownego przeczytania.

Serdecznie gratulujemy zakupu nowej kuchenki turystycznej. Zdecydowali się Państwo na produkt 
wysokiej jakości. Niniejsza instrukcja obsługi stanowi integralną część produktu. Zawiera ona ważne 
informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed przystąpieniem do montażu i 
pierwszego użycia należy zapoznać się z zasadami obsługi i bezpieczeństwa. Produktu należy używać 
tylko zgodnie z jego opisem i przeznaczeniem. W razie przekazania produktu innemu użytkownikowi 
należy przekazać również wszystkie dokumenty.

Zastosowane symbole
Poniższe symbole i hasła ostrzegawcze są używane w niniejszej instrukcji oraz umieszczone na kuchen-
ce turystycznej, na akcesoriach lub na opakowaniu.

OSTRZEŻENIE!  Oznacza zagrożenie, które, jeśli nie zostanie uniknięte, może spowodować 
śmierć lub poważne obrażenia ciała.

OSTROŻNIE!  Oznacza zagrożenie, które, jeśli nie zostanie uniknięte, może spowodować 
lekkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

   Produkt spełnia wymagania wszystkich obowiązujących przepisów wspólnotowych

Różne piktogramy dotyczące utylizacji i recyklingu. Produkt i opakowanie należy utylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska i zgodnie z przepisami. Należy zapoznać się z zaleceniami dotyczącymi 
utylizacji podanymi w części „Recykling”.

Zawartość dostawy / nazwy elementów
(zob. ilustrację na rozkładanej stronie)

1  Palnik
2  Ruszty na patelnię (4 szt.)
3  Składana osłona boczna
4  Pokrywa przedziału na kartusze
5  Pokrętło regulacji gazu i zapłonu. Pozycje:

zamknięte
zmniejszone natężenie gazu

maksymalne natężenie 
gazu
zapłon
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6  Dźwignia kartusza. Pozycje:

zwolniony zablokowany

7  Klapka do rowka na kartusze
8  Wpust gazu
9  Uszczelka (wewnątrz)
10 Walizka do przechowywania (bez ilustracji)
11  Instrukcja obsługi (zasady obsługi i bezpieczeństwa) (bez ilustracji)

Dane techniczne kuchenki turystycznej z 1 palnikiem, IAN 455397_2307

Producent: Smartmaxx GmbH
Opis urządzenia:  Kuchenka turystyczna z 1 palnikiem, IAN 455397_2307
Numer modelu:  SMX-CK1-01
Rodzaj urządzenia, kategoria:  urządzenie butanowe, kategoria bezpośredniego ciśnienia butanu
Rodzaj gazu:  butan
Kartusz gazowy:   Niniejsze urządzenie może być eksploatowane wyłącznie z kar-

tuszem butanu „typ 577” marki Kemper lub kartuszem butanu „nr art. 
707” marki Nola.  
Podłączanie innych rodzajów kartuszy lub pojemników 
gazowych może być niebezpieczne.

Nominalna moc ciepła / zużycie: 2,1 kW / 150 g/h
Używanie:  eksploatować tylko na zewnątrz lub w dobrze wentylowanych po-
mieszczeniach
Średnica patelni/garnka:  12–23 cm

  2531

2. Bezpieczeństwo
Przeczytać wszystkie zasady bezpieczeństwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie ich może spowodować 
poważne obrażenia ciała. Przechowywać wszystkie zasady bezpieczeństwa i instrukcje. W przypadku 
przekazania kuchenki turystycznej osobie trzeciej wręczyć jej również wszystkie dokumenty.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejsze urządzenie jest przeznaczone do przyrządzania i podgrzewania potraw w celach hob-
bystycznych i rekreacyjnych. Urządzenie może być używane wyłącznie na zewnątrz lub w dobrze 
wentylowanych pomieszczeniach, tylko zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji i nie 
wolno go używać do żadnego innego celu. Każde inne użycie lub wszelkie zmiany w urządzeniu są 
uważane za niezgodne z przeznaczeniem i mogą być przyczyną szkód materialnych, a nawet urazów 
ciała. Producent i placówka handlowa nie przejmują żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowa-
ne przez zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem lub nieprawidłowe użytkowanie. Urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowań komercyjnych.
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Ogólne zasady bezpieczeństwa kuchenki turystycznej z 1 palnikiem, IAN 
455397_2307
  Przed podłączeniem kartusza gazowego sprawdzić, czy uszczelka 9  (między urządzeniem a kar-
tuszem gazowym) jest obecna i czy jest w dobrym stanie. 

  Nie należy używać urządzeń z uszkodzonymi lub zużytymi uszczelkami.
  Nie należy używać urządzeń, które są nieszczelne, uszkodzone lub nie pracują prawidłowo.
  Urządzenie może być eksploatowane tylko na zewnątrz lub w dobrze wentylowanych pomieszcze-
niach. Obowiązują przy tym 
lokalne wymogi w danym kraju
  dotyczące doprowadzania powietrza do spalania, i
   aby uniknąć gromadzenia się niebezpiecznych ilości niespalonego gazu.

  Urządzenie musi być eksploatowane na poziomej powierzchni, która nie ogranicza jego pracy (bez 
suchej trawy, piasku itp.).

  Urządzenie musi być eksploatowane w bezpiecznej odległości od materiałów łatwopalnych. Po 
bokach należy utrzymywać bezpieczny odstęp 0,5 m od wszystkich sąsiadujących powierzchni 
(ścian) i obiektów oraz bezpieczny odstęp co najmniej 1 m od przedmiotów znajdujących się nad 
urządzeniem.

  Nie należy stawiać dwóch kuchenek blisko siebie. Należy stale zachowywać wyżej wymienione 
odstępy bezpieczeństwa.

  Upewnić się, że szczeliny wentylacyjne pokrywy przedziału na kartusze 4  są zawsze niezakryte.
  Kartusze gazowe muszą być wymieniane w dobrze wentylowanym miejscu, najlepiej na zewnątrz, i 
z dala od wszelkich źródeł zapłonu, takich jak otwarte płomienie, płomienie zapalające, elektryczne 
urządzenia do gotowania, oraz z dala od ludzi.

   OSTRZEŻENIE!  Podczas wymiany i przed wyjęciem kartusza gazowego sprawdzić, czy 
palnik 1  jest całkowicie zgaszony. Niebezpieczeństwo wybuchu!

  OSTROŻNIE!  Kartusz gazowy może być gorący. Ryzyko zranienia!

  OSTRZEŻENIE!  Przed wymianą zdjąć naczynia kuchenne z kuchenki turystycznej.  
Ryzyko zranienia!

   OSTRZEŻENIE!  Jeśli z urządzenia ulatnia się gaz (czuć zapach gazu), należy natychmiast 
wynieść je na zewnątrz w miejsce z dobrą cyrkulacją powietrza i bez źródeł zapłonu, gdzie będzie 
można odnaleźć miejsce ulatniania i je naprawić. Szczelność urządzenia należy sprawdzać tylko na 
zewnątrz. Nie należy szukać wycieku za pomocą ognia, tylko użyć w tym celu ługu mydlanego.

   OSTRZEŻENIE!  Jeśli zabezpieczenie wrażliwe na ciśnienie zostanie aktywowane, oznacza 
to, że został osiągnięty krytyczny poziom ciśnienia w kartuszu gazowym, a urządzenia nie można 
używać, dopóki w pełni się nie ochłodzi. Zabezpieczenie wrażliwe na ciśnienie nie może być pomi-
jane.

  OSTROŻNIE!  Dostępne elementy mogą być bardzo gorące. Trzymać urządzenie z dala 
od małych i większych dzieci. Ryzyko zranienia!

   OSTRZEŻENIE!  Nie należy stosować patelni i garnków o średnicy mniejszej niż 12 cm lub 
większej niż 23 cm. Zbyt małe pojemniki nie mogą zostać stabilnie ustawione; zbyt duże pojemniki 
mogą doprowadzić do spiętrzenia gorąca i przegrzania kartusza. Niebezpieczeństwo wybuchu! 
Należy stale uważać, by ustawiać naczynia kuchenne na niepalne i ogniotrwałe podłoże.

3. Przed użyciem
Wybór kartusza gazowego
Należy stosować wyłącznie kartusze gazowe odpowiednie dla urządzenia. Niniejsze urządzenie może 
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być eksploatowane wyłącznie z kartuszem butanu „typ 577” marki Kemper lub kartuszem butanu „nr 
art. 707” marki Nola. Podłączanie innych rodzajów kartuszy lub pojemników gazowych 
może być niebezpieczne.

Zakładanie kartusza gazowego (rys. A, B i C)
  Kartusze gazowe muszą być wkładane w dobrze wentylowanym miejscu, najlepiej na zewnątrz, i z 
dala od wszelkich źródeł zapłonu, takich jak otwarte płomienie, płomienie zapalające, elektryczne 
urządzenia do gotowania, oraz z dala od ludzi.
  Upewnić się, że pokrętło regulacji gazu i zapłonu 5  jest ustawione w pozycji „zamkniętej”.
  Upewnić się, że dźwignia kartusza 6  jest ustawiona w pozycji „zwolnionej”.
  Otworzyć pokrywę przedziału na kartusze 4 , podnosząc ją do góry.
  Sprawdzić, czy uszczelka między urządzeniem a kartuszem gazowym 9  jest obecna i czy jest w 
dobrym stanie.

  Zdjąć kapturek ochronny kartusza gazowego i zachować go w celu ewentualnego późniejszego 
przechowywania kartusza gazowego.
  Umieścić kartusz gazowy w przedziale na kartusze w taki sposób, aby klapka 7  pasowała do row-
ka na kartusze, a zawór kartusza gazowego sięgał do wlotu gazu 8 .

  Zamknąć pokrywę przedziału na kartusze 4 .
  Przesunąć dźwignię kartusza 6  w dół do pozycji „zablokowanej”. W ten sposób kartusz gazowy 
zostaje trwale połączony z wlotem gazu 8 , a osłona boczna 3  zostaje podniesiona do góry.
  Sprawdzić za pomocą zmysłów słuchu i węchu, czy połączenie jest szczelne. Jeśli wyczuwalny jest 
zapach gazu lub słyszalny jest dźwięk ulatniającego się gazu, połączenie jest nieszczelne. Należy 
natychmiast wynieść urządzenie na zewnątrz w miejsce z dobrą cyrkulacją powietrza i bez źródeł 
zapłonu oraz pod żadnym pozorem nie próbować włączać kuchenki turystycznej.
  Po pomyślnej kontroli szczelności kuchenka turystyczna jest gotowa do użytku.

Kuchenka turystyczna jest teraz gotowa do pracy.

4. Używanie
Włączanie i wyłączanie, regulowanie płomienia (rys. D)
Aby zapalić kuchenkę turystyczną i regulować płomień, należy postępować w następujący sposób.

  Upewnić się, że dźwignia kartusza 6  jest ustawiona w pozycji „swobodnej”.
  Przekręcić pokrętło regulacji gazu i zapłonu 5  przeciwnie do ruchu wskazówek zegara do oporu 
w pozycji „maksymalnego natężenia gazu”.
  Przekręcić pokrętło regulacji gazu i zapłonu 5  krótkim, mocnym ruchem ręki dalej przeciwnie do 
ruchu wskazówek zegara aż do usłyszenia kliknięcia – w razie potrzeby wielokrotnie – aż do zapa-
lenia się płomienia. Kuchenka turystyczna pali się teraz na najwyższym poziomie.
  Odczekać ok. 30 sekund, aż płomień się ustabilizuje, a następnie w razie potrzeby przekręcić 
pokrętło regulacji gazu i zapłonu 5  zgodnie z ruchem wskazówek zegara w kierunku „zmniejszo-
nego natężenia gazu”, aby zmniejszyć płomień.

W celu wyłączenia kuchenki turystycznej należy postępować w następujący sposób.
  Przekręcić pokrętło regulacji gazu i zapłonu 5  zgodnie z ruchem wskazówek zegara do oporu w 
pozycji „zamkniętej”.
  Upewnić się, że płomień został zgaszony.
  Przed schowaniem należy odczekać, aż kuchenka turystyczna się ochłodzi
  W przypadku długiej przerwy w użytkowaniu wyjąć kartusz gazowy z kuchenki turystycznej w 
sposób opisany poniżej.

Wyjmowanie i wymiana kartusza gazowego
OSTRZEŻENIE!  Podczas wymiany i przed wyjęciem kartusza gazowego sprawdzić, czy 

palnik 1  jest całkowicie zgaszony. Niebezpieczeństwo wybuchu!  
Uwaga, kartusz gazowy może być gorący. Kartusze gazowe muszą być wyjmowane/wymieniane w 
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dobrze wentylowanym miejscu, najlepiej na zewnątrz, i z dala od wszelkich źródeł zapłonu, takich jak 
otwarte płomienie, płomienie zapalające, elektryczne urządzenia do gotowania, oraz z dala od ludzi.
Aby wyjąć i/lub wymienić kartusz gazowy, należy postępować w następujący sposób. 
  Otworzyć pokrywę przedziału na kartusze 4 .
  Wyjąć kartusz gazowy z kuchenki turystycznej.
  Włożyć nowy kartusz gazowy zgodnie z opisem w sekcji „Zakładanie kartusza gazowego”.

5. Zabezpieczenia
Składana osłona boczna 
Składana osłona boczna 3  zapobiega używaniu zbyt szerokiego naczynia kuchennego. Zbyt szerokie 
naczynie kuchenne może prowadzić do oddawania ciepła z palnika na kartusz gazowy, przegrzewa-
jąc go, co może z kolei powodować niebezpieczne sytuacje (ryzyko wybuchu)
  Sposób działania: po wywarciu siły w dół na osłonę boczną, np. przez wagę patelni, składa się ona 
w dół. Jednocześnie kartusz gazowy odłącza się od wlotu gazu 8 , a płomień gaśnie.
   Stosować zgodnie z zaleceniami tylko patelnie i garnki o maks. średnicy 23 cm. Zapobiega to akty-
wacji tego zabezpieczenia.
  Pod żadnym pozorem nie należy próbować pominąć tego zabezpieczenia.

Zabezpieczenie wrażliwe na ciśnienie
We wlocie gazu 8  zintegrowane jest zabezpieczenie wrażliwe na ciśnienie. Zapobiega ono dalszemu 
użytkowaniu kuchenki turystycznej, gdy ciśnienie w kartuszu gazowym jest zbyt wysokie.
  Sposób działania Poprzez ogrzewanie zwiększa się ciśnienie butanu w kartuszu gazowym. Jeśli 
ciśnienie w kartuszu gazowym przekroczy punkt krytyczny, kartusz gazu zostanie odłączony do wlotu 
gazu (8), a płomień zgaśnie.
 Jeśli to się stanie, należy postępować w następujący sposób.

  Odczekać, aż kuchenka turystyczna ochłodzi się aż do temperatury otoczenia.
  Znaleźć i usunąć przyczynę przegrzania i związanego z nim nadciśnienia. Zwykle są to zbyt małe 
odstępy bezpieczeństwa lub zablokowane szczeliny wentylacyjne.
   Kuchenkę turystyczną należy zapalić dopiero po upewnieniu się, że ponowne przegrzanie nie jest 
możliwe.

  Pod żadnym pozorem nie należy próbować pominąć tego zabezpieczenia.

6. Konserwacja, czyszczenie, przechowywanie i transport
Konserwacja i naprawy
   Nie modyfikować urządzenia. 
  Regularnie kontrolować uszczelki gumowe pod kątem uszkodzeń.
  Upewnić się, że wszystkie połączenia są szczelne.
  Regularnie przeprowadzaj kontrolę wzrokową ogólnych aspektów urządzenia i, jeśli to konieczne, 
usuń wszelkie zanieczyszczenia, takie jak piasek, owady lub trawa.

  Okresowo sprawdzaj prawidłowość działania układu łączenia/zwalniania naboju gazowego.
  W przypadku nieprawidłowej pracy lub koniecznych napraw należy wcześniej skontaktować się z 
naszym działem obsługi klienta, patrz niżej (punkt 10).

Czyszczenie
W razie potrzeby wyczyścić kuchenkę turystyczną za pomocą wilgotnej szmatki. Nie używać agresyw-
nych środków szorujących, rozpuszczalników ani benzyny. Kuchenki turystycznej i jej akcesoriów nie 
wolno spryskiwać wodą ani wkładać do wody.

Warunki przechowywania i transportowania 
   Gdy urządzenie nie jest używane, należy wyjąć kartusz gazowy i przechowywać kuchenkę tury-
styczną i kartusz gazowy w bezpiecznym, chłodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu poza 
zasięgiem dzieci.
  Chronić kuchenkę turystyczną i kartusz gazowy przed promieniowaniem słonecznym i nie narażać ich 
na działanie temperatury powyżej 50°C.
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  Najlepiej przechowywać i transportować kuchenkę turystyczną w dołączonej walizce do przechowy-
wania, aby chronić ją przed uszkodzeniem.
  Kartusze gazowe transportować wyłącznie z założonym kapturkiem ochronnym.

7. Deklaracja zgodności

  O wgląd do deklaracji zgodności UE można poprosić producenta.

8. Recykling

Produkt i opakowanie należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska i zgodny z 
przepisami.

Utylizacja opakowania

Opakowanie należy przekazać do utylizacji w sposób posortowany. Tekturę i karton wyrzucić 
do pojemnika na makulaturę, a folie do pojemnika na surowce wtórne.

Symbol „Triman” dla Francji: Materiały opakowaniowe można oddać 
do recyklingu. Przy wyrzucaniu należy je segregować w celu ułatwienia 
przetwarzania odpadów.

Utylizacja kuchenki turystycznej i jej akcesoriów
Kuchenkę i walizkę do przechowywania należy utylizować zgodnie z obowiązującymi w kraju prze-
pisami. Niesprawne urządzenia należy oddać do recyklingu w punkcie zbiórki surowców wtórnych. 
Nie wyrzucać kuchenki z odpadami domowymi. Informacje na temat punktów zbiórki starych urządzeń 
można uzyskać w urzędzie miasta, publicznym zakładzie utylizacji odpadów lub w firmie odbierającej 
śmieci.

Utylizacja kartuszy
Upewnić się, że kartusz gazowy jest całkowicie opróżniony i oddać go do punktu zbiórki surowców 
wtórnych.

9. Gwarancja
Gwarancja firmy Smartmaxx GmbH
Szanowny Kliencie,
na urządzenie udzielana jest trzyletnia gwarancja, licząc od daty zakupu. W razie wad produktu 
kupującemu przysługują ustawowe prawa. Prawa te nie są ograniczona przez naszą opisaną poniżej 
gwarancję.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się w dniu zakupu. Należy zachować oryginalny paragon. Jest on dowo-
dem zakupu. Jeśli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu wystąpi wada materiału lub wykonania, 
produkt zostanie przez nas – wedle naszego uznania – bezpłatnie naprawiony lub wymieniony albo 
zwrócimy cenę zakupu. Warunkiem gwarancji jest okazanie niesprawnego urządzenia i dowodu 
zakupu (paragonu) w trzyletnim okresie oraz krótkie opisanie, na czym polega usterka i kiedy ona 
wystąpiła.
Jeśli usterka podlega naszej gwarancji, klient otrzymuje naprawiony lub nowy produkt. Naprawa lub 
wymiana produktu nie rozpoczyna nowego okresu gwarancji.
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Okres gwarancji i ustawowe prawa gwarancyjne
Świadczenie gwarancyjne nie wydłuża okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienionych i napra-
wionych części. Ewentualne uszkodzenia i usterki istniejące w chwili zakupu należy zgłosić natychmiast 
po rozpakowaniu. Po upływie okresu gwarancji ewentualne naprawy są wykonywane odpłatnie.
Zakres gwarancji
Urządzenie zostało wykonane zgodnie z restrykcyjnymi wymaganiami jakościowymi, a przed dostawą 
zostało starannie sprawdzone.
Gwarancja obejmuje wady materiału i wykonania. Gwarancja nie obejmuje elementów produktu, 
które uległy zużyciu, i dlatego można je uznać za części zużywalne, a także uszkodzenia elementów 
wrażliwych, np. przełączników, akumulatorów lub szkła. Gwarancja nie obowiązuje w przypadku 
uszkodzenia i nieprawidłowego używania, konserwacji lub transportowania produktu. Aby prawidło-
wo używać produktu, należy ściśle przestrzegać wszystkich zaleceń zawartych w instrukcji obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać zastosowań i działań, których odradzamy lub przed którymi ostrzegamy 
w instrukcji obsługi.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego i nie jest przeznaczony do zastosowań 
komercyjnych. Gwarancja traci ważność w przypadku niewłaściwego obchodzenia się z produktem, 
użycia siły i manipulacji, które nie zostały przeprowadzone przez nasz autoryzowany serwis.

Załatwianie reklamacji
W celu umożliwienia szybkiego załatwienia sprawy należy postępować zgodnie z następującymi 
zaleceniami.
  W razie wszelkich pytań należy przygotować numer artykułu (IAN 455397_2307) i paragon jako 
dowód kupna produktu.

  W razie problemów z działaniem lub innych usterek należy skontaktować się z niżej podanym 
działem serwisu telefonicznie lub mailowo. Produkt zarejestrowany jako niesprawny można wysłać 
bezpłatnie na podany adres serwisu wraz z dowodem zakupu (paragonem) i z informacją, na czym 
polega usterka i kiedy wystąpiła.

10. Serwis/dostawca
W sprawach serwisu i gwarancji należy skontaktować się w pierwszej kolejności z:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
NIEMCY
Infolinia: +49 89 24 42 94 79
E-mail: support.pl@smartmaxx.info

Dostawca:
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
NIEMCY
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1. Indledning
Vigtigt: Læs denne brugsvejledning omhyggeligt for at gøre dig bekendt med enheden, før du tilslutter 
den til gaspatronen. Opbevar anvisningen, således at du kan læse den igen.

Hjerteligt tillykke med købet af dit nye campingkomfur. Du har dermed valgt et produkt af høj kvalitet. 
Denne betjeningsvejledning er en del af produktet. Den indeholder vigtige instruktioner om sikkerhed, 
brug og bortskaffelse. Før montering og første ibrugtagning skal du gøre dig bekendt med alle betje-
nings- og sikkerhedsanvisninger. Brug kun produktet som beskrevet og til de anførte anvendelsesområ-
der. Overdrag alle dokumenter, når produktet gives videre til en tredjepart.

Anvendte symboler
Følgende symboler og signalord bruges i denne vejledning, på campingkomfuret, på tilbehøret eller på 
emballagen.

ADVARSEL!  Betegner en fare, som, hvis den ikke undgås, kan medføre død eller alvorlig 
personskade.

FORSIGTIG!  Betegner en fare, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i mindre eller 
moderat personskade.

  Dette produkt er i overensstemmelse med al gældende EU-lovgivning i det Europæiske Økonomi-
ske Samarbejdsområde

Forskellige piktogrammer for bortskaffelse og genbrug. Produkt og emballage skal bortskaffes på en mil-
jøvenlig måde og i overensstemmelse med gældende regler. Følg venligst anvisningerne om bortskaffelse 
i afsnittet "Recycling".

Leveringsomfang / delbetegnelse
(Se illustrationer på folde-ud-siden)

1  Brænder
2  Grydestøtte (4x)
3  Sammenklappelig sidebeskyttelse
4  Dæksel til patronrum
5  Gasregulerings- og tændingsknap. Positioner:

Lukket
reduceret gasstrøm

maksimal gasstrøm

Tænding
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6  Patronhåndtag. Positioner:

løsnet låst

7  Klap for patronrille
8  Gasindtag
9  Tætning (indvendig)
10 Opbevaringskuffert (uden illustration)
11  Betjeningsvejledning (betjenings- og sikkerhedsanvisninger) (uden illustration)

Tekniske data for campingkomfuret med 1 brænder, IAN 455397_2307

Producent: Smartmaxx GmbH
Betegnelse af enheden:  Campingkomfur med 1 brænder, IAN 455397_2307
Modelnummer:  SMX-CK1-01
Enhedens type, kategori:  Butan-enhed, kategori direkte butan-tryk
Gastype:  Butan
Gaspatron:   Denne enhed må kun bruges med butan-patronen “Type 577” fra 

Kemper eller butan-patronen “Art.-nr. 707” fra Nola.  
Det kan være farligt at forsøge at tilslutte andre typer 
gaspatroner eller gasbeholdere.

Nominel varmebelastning / forbrug: 2,1 kW / 150 g/t
Brug:  Må kun bruges udendørs eller i godt ventilerede rum
Diameter på pande / gryde:  12 - 23 cm

 2531

2. Sikkerhed
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger. Manglende overholdelse kan resultere i alvorlig person-
skade. Gem alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug. Udlever alle dokumenter ved 
videregivelse af campingkomfuret til en tredjepart.

Tilsigtet brug
Denne enhed er designet for tilberedning og opvarmning af mad i hobby- og fritidssammenhæng. 
Enheden må kun bruges udendørs eller i godt ventilerede rum og anvendes i overensstemmelse med 
instruktionerne i denne manual og til intet andet formål. Enhver anden brug eller ændring af enheden 
betragtes som ukorrekt og kan resultere i skade på ejendom eller endda personskade. Producenten eller 
distributøren påtager sig intet ansvar for skader forårsaget af utilsiggtet eller forkert brug. Enheden er 
ikke beregnet til kommerciel brug.

Generelle sikkerhedsanvisninger for campingkomfuret med 1 brænder, IAN 
455397_2307
  Tjek, at tætningen 9  (mellem enheden og gaspatronen) er på plads og i god stand, før du tilslutter 
gaspatronen. 
  Brug ikke en enhed med beskadigede eller slidte tætninger.
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  Brug ikke en enhed, der er utæt eller beskadiget, eller som ikke fungerer korrekt.
  Enheden må kun bruges udendørs eller i godt ventilerede rum. Det er de nationale krav, 
der gælder
  til forsyning af forbrændingsluft og
   for at undgå akkumulering af farlige mængder af uforbrændt gas.

  Enheden skal betjenes på et vandret niveau, hvor dens drift ikke forstyrres (fri for tørt græs, sand, 
osv...)

  Enheden skal anvendes på sikker afstand fra brændbare stoffer. Hold en sideværts sikkerhedsafstand 
på mindst 0,5 m fra alle tilstødende flader (vægge) og genstande og mindst 1 m sikkerhedsafstand fra 
genstande, som er placeret over enheden.

  Placer aldrig to komfurer tæt ved hinanden. Sikkerhedsafstanden nævnt ovenfor skal altid overholdes.
  Sørg for, at ventilationsåbningerne i patronrummets dæksel 4  altid er frie.
  Gaspatroner skal skiftes på et godt ventileret sted, helst udendørs og væk fra alle mulige antændelses-
kilder, såsom åbne flammer, tændflammer, elektriske kogeapparater og væk fra andre personer.

   ADVARSEL!  Ved skift og før løsnen af gaspatronen, 1   tjek at brænderen er helt slukket. 
Fare for eksplosion!

  FORSIGTIG!  Gaspatronen kan være varm. Fare for kvæstelser!

  ADVARSEL!  Fjern kogegrejet fra campingkomfuret, før du skifter det.  
Fare for kvæstelser!

   ADVARSEL!  Hvis der lækker gas fra din enhed (lugt af gas), bring den straks udenfor til 
et sted med god luftcirkulation og uden en antændelseskilde, hvor lækagen kan lokaliseres og repa-
reres. Kontrollér kun din enheds tæthed udendørs. Søg aldrig efter en lækage med en flamme, brug 
sæbevand i stedet!

   ADVARSEL!  Hvis den trykfølsomme sikkerhedsanordning udløses, betyder det, at et kritisk 
trykniveau er nået i gaspatronen, og at enheden derfor ikke må bruges, før den er helt afkølet. Den 
trykfølsomme sikkerhedsanordning må ikke omgås.

  FORSIGTIG!  Tilgængelige dele kan være meget varme. Hold spædbørn og børn væk fra 
enheden. Fare for kvæstelser!

   ADVARSEL!  Brug ikke pander eller gryder med en diameter på mindre end 12 cm eller 
større end 23 cm. Beholdere, der er for små, kan ikke placeres stabilt; beholdere, der er for store, kan 
føre til varmeudvikling og overophedning af gaspatronen. Fare for eksplosion! 
Sørg altid for at placere kogegrejet på en ikke-brændbar og varmebestandig overflade.

3. Før brug
Valg af gaspatronen
Brug kun gaspatroner, der er egnede til enheden. Denne enhed må kun bruges med butan-patronen 
“Type 577” fra Kemper eller butan-patronen “Art.-nr. 707” fra Nola. Det kan være farligt at forsø-
ge at tilslutte andre typer gaspatroner eller gasbeholdere.
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Påsætning af gaspatronen (fig. A, B og C)
  Gaspatroner skal påsættes på et godt ventileret sted, helst udendørs og væk fra alle mulige antændel-
seskilder, såsom åbne flammer, tændflammer, elektriske kogeapparater og væk fra andre personer.
  Sørg for, at gasregulerings- og tændingsknappen 5  er i “lukket” position.
  Sørg for, at patronhåndtaget 6  er i “løsnet” position.
  Åbn dækslet på patronrummet 4 , ved at folde det opad.
  Tjek, at tætningen mellem enheden og gaspatronen 9  er til stede og i god stand.
  Fjern beskyttelseshætten fra gaspatronen, og gem den til eventuel senere opbevaring af gaspatronen.
  Placer gaspatronen i patronrummet, således at klappen 7  passer ind i patronrillen, og at gaspatro-
nens ventil stikker ind i 8  gasindtaget.

  Fold dækslet på 4  patronrummet ned.
  Skub patronhåndtaget 6  nedad til den “låst” position. Gaspatronen er nu fast forbundet med gasind-
taget 8  og sidebeskyttelsen 3  er klappet op.
  Kontrollér ved at lytte og lugte, om forbindelsen er tæt. Hvis der er en gaslugt eller en gaslyd, der slip-
per ud, er forbindelsen utæt. Bring straks enheden udenfor, til et sted med god luftcirkulation og uden 
antændelseskilde, og forsøg ikke under nogen omstændigheder at tænde campingkomfuret.
  Efter at have bestået tæthedsprøven er campingkomfuret klar til brug.

Campingkomfuret er nu klar til brug.

4. Brug
Tænding og slukning, regulering af flammen (fig. D)
Følg trinene nedenfor til at tænde campingkomfuret og justere flammen:

  Sørg for, at patronhåndtaget 6  er i “låst” position.
  Drej gasregulerings- og tændingsknappen 5  mod uret, indtil den står i positionen “maksimal gas-
strøm”.

  Drej gasregulerings- og tændingsknappen 5  yderligere mod uret med en kort, kraftig håndbevægel-
se, indtil du hører en “klik”-lyd, om nødvendigt flere gange, indtil flammen tændes. Campingkomfuret 
brænder nu på højeste trin.

  Vent ca. 30 sekunder, indtil flammen stabiliseres, og drej derefter, hvis det ønskes, gasregulerings- og 
tændingsknappen 5  med uret mod “reduceret gasstrøm” for at få en mindre flamme.

Gør som følger for at slukke campingkomfuret:
  Drej gasregulerings- og tændingsknappen 5  med uret, indtil den står i “lukket” position.
  Sørg for, at flammen er slukket.
  Lad campingkomfuret køle af, før du stiller det væk.
  Når campingkomfuret ikke er i brug i længere tid, skal gaspatronen tages ud af komfuret som beskre-
vet nedenfor.

Fjernelse og udskiftning af gaspatronen
ADVARSEL!  Ved skift og før løsnen af gaspatronen, tjek at brænderen 1  er helt slukket. 

Fare for eksplosion!  
Vær opmærksom på, at gaspatronen kan være varm. Gaspatronerne skal fjernes/udskiftes på et godt 
ventileret sted, helst udendørs og væk fra alle mulige antændelseskilder såsom åbne flammer, tændflam-
mer, elektriske kogeapparater og væk fra andre personer.
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Gør som følger for at fjerne og/eller udskifte gaspatronen: 
  Fold dækslet på patronrummet 4  opad.
  Tag gaspatronen ud af campingkomfuret.
  Sæt en ny gaspatron ind som beskrevet i afsnittet “Påsætning af gaspatronen”.

5. Sikkerhedsudstyr
Sammenklappelig sidebeskyttelse 
Den sammenklappelige sidebeskyttelse 3  forhindrer, at man bruger et for bredt kogegrej. Et for bredt 
kogegrej kan få varmen fra brænderen til at stråle ud på gaspatronen og få den til at overophede, 
hvilket kan føre til farlige situationer (fare for eksplosion)
  Funktionsmåde: Når der påføres en nedadgående kraft på sidebeskyttelsen, f.eks. vægten af en pan-
de, foldes den nedad. Samtidig løsnes gaspatronen fra gasindtaget 8  og flammen slukkes.

   Brug som foreskrevet kun pander eller gryder med en maksimal diameter på 23 cm. På den måde 
forhindres aktivering af dette sikkerhedsudstyr.

  Forsøg under ingen omstændigheder at omgå dette sikkerhedsudstyr.

Trykfølsom sikkerhedsanordning
I gasindtaget 8  er der integreret en trykfølsom sikkerhedsanordning. Det forhindrer, at campingkomfuret 
kan bruges yderligere, hvis trykket i gaspatronen er for højt.
  Funktionsmåde: Ved opvarmning øges butan-gassens tryk i gaspatronen. Hvis trykket i gaspatronen 
overskrider et kritisk punkt, løsnes gaspatronen fra gasindtaget (8), og flammen slukkes.

 Hvis det sker, skal du gøre som følger:
  Lad campingkomfuret og gaspatronen køle af, indtil de har nået omgivelsestemperatur.
  Søg efter og afhjælp årsagen til overophedningen eller overtrykket. Det sker som regel på grund af 
utilstrækkelige sikkerhedsafstande eller blokerede ventilationsåbninger.

   Tænd ikke campingkomfuret, før du er sikker på, at det ikke kan overophedes igen.
  Forsøg under ingen omstændigheder at omgå dette sikkerhedsudstyr.

6. Vedligeholdelse, rengøring, opbevaring og transport
Vedligeholdelse og reparationer
   Der må ikke udføres nogen ændringer på enheden. 
  Kontrollér regelmæssigt gummitætningerne for skader.
  Sørg for, at alle forbindelser er tætte.
  Udfør regelmæssigt en visuel inspektion af enhedens generelle aspekter og fjern om nødvendigt even-
tuelle forurenende stoffer såsom sand, insekter eller græs.
  Kontroller med jævne mellemrum, at gaspatrontilslutnings-/udløsningssystemet fungerer korrekt.
  I tilfælde af en driftsfejl eller nødvendige reparationer, kontakt vores kundeservice på forhånd, se 
nedenfor. (Punkt 10)

Rengøring
Rengør campingkomfuret med en fugtig klud, hvis det er nødvendigt. Brug ikke aggressive, slibende 
rengøringsmidler, opløsningsmidler eller benzin. Campingkomfuret og dets tilbehør må ikke oversprøjtes 
med vand eller nedsænkes i vand.

Opbevarings- og transportforhold 
   Når du ikke bruger gaspatronen, tag den ud, og opbevar campingkomfuret og gaspatronen på et 
sikkert, køligt, tørt og godt ventileret sted, utilgængeligt for børn.
  Beskyt campingkomfurer og gaspatroner mod sollys, og udsæt dem aldrig for temperaturer over 50°C.
  Opbevar og transporter campingkomfuret i den medfølgende opbevaringskuffert for at beskytte det 
mod skader.
  Transporter kun gaspatroner med beskyttelseshætten på.
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7. Overensstemmelseserklæring

  EU-overensstemmelseserklæringen kan fås fra producentens kundeservice efter anmodning.

8. Genanvendelse

Bortskaf produktet og emballagen på en miljøvenlig måde og i henhold til forskrifterne.

Bortskaffelse af emballagen

Bortskaf emballagen sorteret. Læg pap og karton til papiraffald, folie til indsamling af
genbrugsmaterialer.

“Triman”-symbol for Frankrig: Emballagematerialerne kan genbruges, 
bortskaf dem separat for bedre affaldsbehandling.

Bortskaf campingkomfuret og tilbehør
Bortskaf komfuret og opbevaringskufferten i henhold til de gældende forskrifter i dit land. Afgiv enheder, 
der ikke længere kan bruges, til genbrug på et indsamlingssted for genbrugsmaterialer. Bortskaf ikke 
komfuret sammen med husholdningsaffaldet. Du kan få oplysninger om indsamlingssteder for gamle 
enheder hos din lokale administration, den offentlige organ til affaldsbortskaffelse eller din affaldsind-
samlingsservice.

Bortskaf gaspatroner
Sørg for, at gaspatronen er helt tom, og afgiv den på en indsamlingssted for genbrugsmaterialer.

9. Garanti
Garanti fra Smartmaxx GmbH
Kære kunde,
Du får 3-års garanti på denne enhed fra købsdatoen. I tilfælde af defekter i dette produkt har du juridi-
ske rettigheder over for sælgeren af produktet. Disse lovbestemte rettigheder er ikke begrænset af vores 
garanti, der er beskrevet nedenfor.

Betingelser for garanti
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Opbevar venligst den originale kvittering på et sikkert sted. 
Dette kræves som bevis for købet. Hvis der opstår en materiale- eller produktionsfejl inden for tre år fra 
købsdatoen for dette produkt, vil vi - efter eget valg - reparere eller udskifte produktet gratis for dig eller 
refundere købsprisen. Denne garantiservice kræver, at den defekte enhed og købsbeviset (kvitteringen) 
indsendes inden for den treårige periode, og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af defektens art, og 
hvornår den opstod.
Hvis fejlen er dækket af vores garanti, får du det reparerede eller et nyt produkt tilbage. Reparation eller 
udskiftning af produktet starter ikke en ny garantiperiode.

Garantiperiode og lovbestemte krav for defekter
Garantiperioden forlænges ikke af garantien. Dette gælder også for udskiftede og reparerede dele. 
Eventuelle skader og mangler, der allerede er til stede på købstidspunktet, skal rapporteres straks efter 
udpakning. Reparationer, der er nødvendige efter garantiperiodens udløb, er underlagt et gebyr.
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Garantiens omfang
Enheden er omhyggeligt produceret i henhold til strenge kvalitetsretningslinjer og samvittighedsfuldt testet 
før levering.
Garantien gælder for materiale- eller produktionsfejl. Denne garanti dækker ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes som sliddele eller for skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter, batterier eller som er lavet af glas. Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadi-
get, ikke brugt tilsigtet eller transporteret forkert. For korrekt brug af produktet skal alle instruktionerne i 
betjeningsvejledningen overholdes nøje. Anvendelser og handlinger, der frarådes eller advares imod i 
betjeningsvejledningen, skal undgås for enhver pris.
Produktet er kun beregnet til privat brug og ikke til kommerciel brug. Misbrug og forkert håndtering, brug 
af kraft og indgreb, der ikke er udført af vores autoriserede serviceafdeling, gør garantien ugyldig.

Behandling i tilfælde af garantikrav
For at sikre, at din anmodning behandles hurtigt, bedes du følge instruktionerne nedenfor:
  Hav venligst kassebonen og varenummeret (IAN 455397_2307) parat som købsbevis ved alle henven-
delser.

  Hvis der opstår funktionsfejl eller andre defekter, skal du først kontakte nedenstående serviceafdeling 
via telefon eller via email. Hvis et produkt viser sig at være defekt, kan du sende det portofrit til den 
serviceadresse, du har fået oplyst, vedlægge kvitteringen og angive, hvad defekten er, og hvornår den 
opstod.

10.  Service / leverandør
I tilfælde af service og garanti kontaktes først:

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
TYSKLAND
Hotline: +49 89 678 45 06 - 0
E-Mail: office@smartmaxx.info

Leverandør:
Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c
85579 Neubiberg
TYSKLAND
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